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*

Aně, protože ji miluji

*

*

Cry „Havoc“!, and let slip the dogs of war

„Vražděte všechny, pleňte bez milosti“,

fúrie války pustí ze řetězu1

W. Shakespeare, Julius César, 

3. jednání, 1. scéna

*

DRAMATIS PERSONAE

*

Iulius Caesar (Gaius Iulius Caesar): senátor a římský prokonzul

Rodina Iulia Caesara

Acia: dcera Iulie Minor a Acia Balba

Aurelia: matka Iulia Caesara

Calpurnia: třetí Caesarova manželka, dcera Lucia Calpurnia Pisona

Gaius Octavius: prasynovec Iulia Caesara

Iulia: dcera Iulia Caesara a jeho první manželky Cornelie

Iulia Maior: sestra Iulia Caesara

Iulia Minor: sestra Iulia Caesara

Vůdčí představitelé státu a senátoři optimáti

Afranius (Lucius Afranius): bývalý konzul, Pompeiův přítel

Bibulus (Marcus Calpurnius Bibulus): senátor, Catonův zeť

Brutus (Marcus Iunius Brutus): Catonův synovec, syn Servilie a jejího prvního manžela, Marka Iunia Bruta

Cato (Marcus Porcius Cato): senátor, potomek Catona Staršího, Ciceronův příbuzný, Serviliin nevlastní bratr

Cicero (Marcus Tullius Cicero): advokát a senátor, vůdčí představitel optimátů

Gnaeus Domitius Calvinus: kandidát na konzula

Gnaeus Pompeius: senátor a římský prokonzul

Gabinius (Aulus Gabinius): tribun lidu, iniciátor lex Gabinia a vládce Sýrie

Lucius Domitius Ahenobarbus: kandidát na konzula

Marcus Valerius Messalla: kandidát na konzula

Milo (Titus Annius Milo): vůdčí představitel ozbrojené skupiny bránící zájmy optimátů

Vůdčí představitelé a senátoři populárů

Appius (Appius Clodius Pulcher): lanista v Capui, bratr Publia Claudia

Clodius (Publius Clodius Pulcher): tribun lidu a vůdčí představitel římské ozbrojené skupiny

Crassus (Marcus Licinius Crassus): senátor veterán, nejbohatší Říman

Fulvia: Clodiova manželka

Další římští vůdčí představitelé a nezávislí římští senátoři

Ateius (Gaius Ateius Capito): tribun lidu

Římští důstojníci v Galii pod velením Iulia Caesara

Balbus (Lucius Cornelius Balbus): Hispánec, prostředník v jednání mezi Římem a praefectem fabrum v Galii

Gaius Fabius: legát

Gaius Volusenus: vojenský tribun

Cotta: legát

Decimus Iunius Brutus: legát

Labienus (Titus Labienus): osobní Caesarův přítel, legát a druhý velitel v Galii

Lucius Roscius: legát

Mamurra: praefectus fabrum

Marcus Antonius: magister equitum

Marcus Crassus: syn Crassa a Tertuly, starší bratr Publia Crassa, quaestor v Caesarově vojsku v Galii

Publius Licinius Crassus: syn Crassa a Tertuly, stál v čele turmae

Quintus Atrius: legát

Quintus Tullius Cicero: bratr slavného politika Marka Tullia Cicerona a legát

Sabinus: legát

Galští vůdčí představitelé

Abrar: vůdce Venetů

Acon: vůdce Senonů

Ambiorix: vůdce Eburonů a dalších belgických galských národů

Boduognatus: vůdce Nerviů a dalších belgických galských národů

Cassivellaunus: britonský vojevůdce 

Catuvolcus: velitel Eburonů

Cavarinus: vůdce Senonů, Caesarův spojenec

Cingetorix: vůdce Treverů, Caesarův spojenec

Commius: vůdce Atrebatů, Caesarův spojenec

Gnaeus Iccius: vůdce Remů

Diviciacus: vůdce Haeduů, Caesarův spojenec

Dumnorix: vůdce Haeduů, velitel galského jezdectva, Diviciacův bratr

Galba: suessionský král a vůdce konfederace belgických galských národů

Gobanitius: vůdce Arvernů, Vercingetorikův strýc

Indutiomarus: vůdce Treverů

Indutiomarus, syn: dědic vůdcovství Treverů

Mandubratius: sesazený britonský vůdce, Caesarův spojenec

Vercingetorix: vůdce Arvernů

Političtí vůdci a vysocí představitelé Egypta

Aristarchos: starý knihovník alexandrijské knihovny

Archelaos: kněz v chrámu v Belloně (Kappadokie), druhý manžel Bereniké

Arsinoé: dcera Ptolemaia XII., nevlastní Kleopatřina sestra

Bereniké: dcera Ptolemaia XII., nevlastní Kleopatřina sestra

Kleopatra: dcera Ptolemaia XII. a jeho oblíbenkyně Nefertari

Filostratos: Kleopatřin vychovatel

Pašerenptah III.: velekněz boha Ptaha v Memfisu

Potheinós: eunuch a hlavní rádce na dvoře Ptolemaia XII.

Seleukos VII.: syrský král, první manžel Bereniké IV.

Ptolemaios XII.: faraon, král Horního i Dolního Egypta, Kleopatřin otec

Ptolemaios XIII.: syn Ptolemaia XII. a Kleopatřin nevlastní bratr

Ptolemaios XIV.: syn Ptolemaia XII. a Kleopatřin nevlastní bratr

Další osoby

Ariovistus: svévský král a germánský vůdce

Cassius (Gaius Cassius Longinus): quaestor v Sýrii

Catullus (Gaius Valerius Catullus): básník známý svými skandálními verši

Clodia: Clodiova sestra, Catullova milenka označovaná v jeho básních jako Lesbia

Gnaeus Pompeius Minor: starší Pompeiův syn

Kréťan: lichvář a vůdce skupiny římských zločinců

Cizinec: záhadný vojenský rádce Belgů a Britonů

Emilia: Labienova manželka

Geminius: Pompeiův přítel a informátor

Rabirius (Gaius Rabirius Postumus): římský bankéř

Servilia: Catonova nevlastní sestra, Brutova matka, Caesarova milenka

Sextus Pompeius: mladší Pompeiův syn

Vitruvius: stavitel a architekt

Prooemium

*

Řím, roku 58 před Kristem

Římu vládli senátoři Crassus, Pompeius a Caesar. Uzavřeli dohodu známou jako triumvirát, jejímž prostřednictvím kontrolovali volby do senátu a spojili síly proti Ciceronovi, Catonovi a ostatním politickým protivníkům. Avšak roku 58 před Kristem se Crassus soustředil spíše na své obchody, Pompeius na svůj soukromý život a Caesar v Římě vůbec nepobýval, neboť se nacházel v Galii. Všichni tři podpořili ve volbách na tribuna lidu Clodia, věrného přívržence jejich politické frakce, jenž měl k dispozici největší skupinu nájemných vrahů ve městě. Nad Římem tak uplatňoval absolutní moc. Clodius vyhlásil zákony v souladu se zájmy všech tří mocných senátorů a ti na oplátku nezkoumali způsoby, jaké Clodius používal, neboť každý z nich byl pohlcen svými záležitostmi. Zcela nepodstatné bylo, že se v tom roce stali konzuly Lucius Calpurnius Pison a Aulus Gabinius, protože moc senátu byla stejně zablokovaná.

Osud všech lidí v Římě ovládal Clodius a nikdo jiný.

Všemocný tribun moc dobře věděl, že pokud nepůjde proti Crassovým, Pompeiovým nebo Caesarovým zájmům, může si dělat, co se mu zachce.

Cokoli. 

Zdálo se, že nastal okamžik vhodný k osobní pomstě.

A Clodius měl nevyřízené účty.

Galie, roku 58 před Kristem

Caesar vyřešil krizi s migrací Helvetiů z Alp do Galie a po bitvě u Bibracte je vytlačil. Situace v oblasti však měla ke klidu hodně daleko, neboť do regulérní invaze velké části Galie se pustil germánský král Ariovistus. S vojskem čítajícím čtyřicet tisíc válečníků a sto dvacet tisíc germánských kolonů, kteří se již nacházeli jižně od Rýna, spustil plán na trvalé usazení v oblasti. Galové ve snaze novou invazi na své území zastavit opět žádali Řím o pomoc. K jednání tentokrát využili vůdce Haeduů Diviciaca. Řím v Galii ztělesňoval Iulius Caesar. Prokonzul byl tak zatažen do dalšího vojenského tažení s nejistým koncem. Vždyť germánské vojsko nebylo pouhou migrací s rodinami, ale ničivým vojenským kolosem, který Galy v několika polních bitvách porazil. Caesar se chtěl vyhnout čelnímu střetu legií s touto po zuby ozbrojenou bojechtivou mašinerií, ale Ariovistus nebyl nakloněn diplomatickému řešení, a tím méně vyjednávání o galském území, které právem dobyvatele považoval za své.

Caesar postupoval na sever.

Ariovistus na jih.

Egypt, roku 58 před Kristem

Faraona Ptolemaia XII., otce mladé Kleopatry VII., sesadili z trůnu spiklenci, které vedl rádce Potheinós, eunuch a zasloužilý ptolemaiovský dvořan. S účastí na spiknutí se ztotožnila větší část kněžské elity. Rozbuškou se stalo Ptolemaiovo postoupení Kypru Římu. Město na Tibeře mělo po porážce pontského krále Mithridata a po Pompeiových dobyvačných taženích v této části světa oči obrácené k Asii a toužilo po obsazení dalších a dalších území. Egypt byl cenným šperkem, ale Řím se prozatím zmocnil pouze faraonových závislých území. Jak egyptský lid ovlivněný kněžími, podněcujícími touhu Egypťanů po naprosté nezávislosti nilského království na Římu, tak samotný Potheinós viděli v postoupení Kypru velký projev slabosti Ptolemaia XII. Ani lid, ani kněží nedokázali pochopit, že Egypt vojensky nemůže římské moci čelit a že jediná možnost, jak prodloužit nezávislost legendárního království, spočívá ve vyjednávání o ústupcích a v podplacení římských senátorů, které Ptolemaios inicioval. Mazaný a prozíravý Potheinós toto všechno viděl, ale vítr v Alexandrii vál ve prospěch přívrženců nezávislého Egypta a rádce se rozhodl připojit ke komplotu, jenž svrhl Ptolemaia XII. a dosadil na trůn jeho nejstarší dceru Bereniké. Ta byla loutkou v rukou kněží, ovšem loutkou, která zakrátko projeví své vlastní myšlenky.

Ptolemaios XII. se uchýlil do exilu. Nejprve do Řecka a nakonec do samotného Říma, kde se snažil koupit v římském senátu dostatečný počet hlasů, aby se s vojenskou římskou podporou mohl vrátit na faraonský trůn výměnou za územní ústupky a neutuchající přísun obilí do hlavního města bezedné republiky.

V exilu jej doprovázela jeho malá dcera Kleopatra.

V roce 58 před Kristem byly Řím, Galie a Egypt tři rozdílné světy, které se nevědomky vydaly na cestu vstříc společnému osudu.

Liber primus

ARIOVISTUS

*

I

*

Clodiova moc

*

Řím, roku 58 před Kristem

„Zabij ho!“ vykřikla. „Bez milosti ho zabij!“

Clodius Fulvii naslouchal.

Cicero nehnutě stál a čekal, zda se Clodius zachová podle Fulviina přání.

Clodius a Fulvia přišli v doprovodu hordy nájemných vrahů ozbrojených dýkami a kyji.

Přestože někteří spřátelení senátoři Cicerona upozornili, že si pro něj Clodius přijde, ve svém domě se neopevnil jako v minulosti, když Catilina poslal několik spiklenců, aby ho zabili. Ciceronovi bylo jasné, že v novém Římě triumvirátu Caesara, Crassa a Pompeia vládne tribun Clodius a že proti němu nic nezmůže. Kdyby mu nevyšel vstříc k domovním dveřím, dům by podpálili a on by uhořel zaživa. Navíc Cicero nebyl z těch, kdo by před neodvratnou návštěvou smrti utíkali. Byl odhodlán se jí postavit tváří v tvář. Proto vyšel ven a osobně Clodiovi a jeho ženě otevřel dveře, bez ozbrojených otroků, kteří by ho bránili, což by stejně bylo zcela zbytečné.

„Zabij ho!“ opakovala Fulvia.

Cicero dál nehnutě stál a čekal, až mu dýka zasadí smrtelnou ránu.

Oba, Clodius i Fulvia, měli důvod ho zabít a Cicero se neměl čím bránit. Prostě nadešla jeho hodina.

Všechno začalo před mnoha lety…

Clodia po jeho účasti na svatokrádežném skandálu o svátku Dobré bohyně provázela ta nejhorší pověst. Skandál zosnovala Caesarova matka Aurelia, aby vytvořila záminku k Caesarovu rozvodu s nepohodlnou manželkou Pompeiou. Tím Clodiovi zničila kariéru. Přestože díky úplatkům odešel od soudu omilostněn, skutečnost, že se vetřel na náboženský obřad na počest Dobré bohyně, kterého se smějí účastnit pouze ženy, jeho veřejný obraz pošramotila. Nemohl se proto ucházet o senátorské místo. Málo záleželo na tom, že všechno byla fraška, aby římská společnost uvěřila, že druhá Caesarova manželka, vnučka diktátora Sully, prožila mimomanželský vztah se samotným Clodiem, jenž měl využít náboženské oslavy a v přestrojení za ženu usilovat o tajnou schůzku s ní. Caesar sice dosáhl vytouženého rozvodu na základě Pompeiina údajného cizoložství, Clodia ale skandál poznamenal natolik, že jeho politická dráha navždycky zůstala ochromena.

„Zabij ho, manželi můj!“ vytrvale a tiše naléhala Fulvia na Clodia mladým a sladkým hlasem. Vábila ho syčivě jako had, opojně a přesvědčivě. On stále váhal a promítal si poslední události svého života…

Clodiova ctižádost byla nesmírná. 

Přestože senát vetoval jeho politickou dráhu, stále ještě zůstávala možnost, jak dosáhnout moci: lidový tribunát. Politické reformy, které započal Caesar a Crassus, obdařily navíc lidová shromáždění a jejich představitele, lidové tribuny, většími zákonodárnými pravomocemi a širšími kompetencemi, jimiž tyto instituce kdysi – k újmě senátu – disponovaly. Být tribunem lidu v době triumvirátu bylo mnohem důležitější než v jiných politických obdobích. Aby se však Clodius mohl ve volbách ucházet o funkci tribuna lidu, musel překonat jednu zákonnou překážku. Byl totiž patricij a podle zákona se patricijové o funkci lidového tribuna ucházet nemohli.

„Jestli ho nechceš zabít kvůli úskokům vůči své osobě, manželi můj,“ pokračovala mladá Fulvia stále šeptajíc do manželova ucha, „zabij ho za všechno to, co už dlouhá léta podniká proti mé rodině.“

Fulvia byla za Clodia provdaná sotva čtyři roky. Toto spojení pouze prohloubilo Clodiovu nenávist k velkému řečníkovi. Cicero věděl, že mladá žena mu nikdy neodpustila pohrdání, které projevoval vůči jejímu koktajícímu otci. Veřejně se mu smál a nazýval jej Koktavcem. Nikdy si nepomyslel, že Koktavcova dcera nebo někdo takový jako Clodius mohou soustředit do svých rukou tolik moci, aby měli pod kontrolou Řím a mohli rozhodovat o životě a smrti jeho obyvatel, jako mohou nyní rozhodnout o jeho životě, respektive spíše o jeho smrti. Dokonce i Cicerona překvapilo, jakým způsobem se Clodius vyhnul zákonným překážkám, které mu zbraňovaly dosáhnout na funkci tribuna lidu.

Tribunové lidu museli být od narození plebeji. Existovala však klička, jak zákon obejít, když člověk po funkci skutečně toužil a měl dostatečnou politickou podporu. Clodius se zřekl svého patricijského postavení, přišel tím o všechny výsady své třídy a nechal se adoptovat jedním plebejem. Všechno podnikl s Caesarovou a Crassovou podporou, neboť ti hledali mocného tribuna lidu, jenž by měl pod kontrolou lidová shromáždění ve chvíli, kdy už pomocí svého paktu s Pompeiem zablokovali senát. S paralyzovaným senátem, s Ciceronem a Catonem neschopnými vetovat nic, o čem by se rozhodovalo v lidovém shromáždění, bylo hlasování a volba plebsu ještě důležitější. Mít proto troufalého tribuna lidu na své straně představovalo dokonalý způsob, jak kontrolovat Řím. Tento souběh okolností měl za následek Clodiův vzestup k moci.

Publia Clodia Pulchera adoptoval plebej jménem Publius Fonteius. Mohl si za adoptivního otce vybrat nějakého ctihodného plebeje, ale v naprosté neúctě ke všem zvyklostem si Clodius zvolil člověka, jenž byl mladší než on sám. Tento krok vyvolal pohoršení, Clodius byl ale ztělesněním skandálu a v nastalé situaci se pohyboval s naprostou lehkostí.

„Jestli ho nezabiješ kvůli mně,“ našeptávala dál mladá žena do manželova ucha s pohledem stále upřeným na Cicerona, „zabij ho kvůli tomu, jak se k tobě choval v roli žalobce u soudu v záležitosti Dobré bohyně. Je mi jedno, z jakého důvodu ho zabiješ, ale, lásko moje, zabij ho!“

Z počátku svého tribunátu Clodius jednal v souladu s Caesarovými a Crassovými politickými principy a dodržoval ustanovení politické frakce populárů. Přijal zákony, které zřetelně zvýhodňovaly plebs: ještě víc prohloubil zákonodárné kompetence lidových shromáždění, a především zdarma rozdělil obrovské množství obilovin veškerému římskému lidu. To byl jeho hvězdný tah. Takové jednání přispělo na jedné straně k tomu, že lid zapomněl na hanebný způsob, jakým se o funkci tribuna lidu ucházel, na straně druhé mu pomohlo upevnit kontrolu nad Římem pro stranu populárů.

V té chvíli však Clodius překročil tenkou mez svých politických ambicí a ponořil se do rozbouřeného oceánu megalomanství: jednostranně rozhodl o formálním obsazení Kypru ze strany Říma, aniž bral v potaz otevřená jednání senátu s Ptolemaiem XII., vypovězeným z Egypta, a rozhovory s jeho dcerou Bereniké IV., již egyptští kněží dosadili na trůn. Až do onoho okamžiku se římská zahraniční politika rozhodovala v senátu. Za Clodia ovšem ne.

Za účelem upevnění kontroly nad městem nakonec vyzbrojil téměř všechna collegia, profesionální sdružení římských řemeslníků, a prohlásil, že tak činí z důvodu jejich ochrany. Ve skutečnosti je používal jako velkou ozbrojenou bandu, která v každém koutě města budila hrůzu, chovala se násilně, a měla-li důvod, zabíjela každého, kdo by se protivil rozhodnutím všemocného tribuna lidu. V tom okamžiku se Clodius cítil natolik silný, že si troufl zaútočit na Cicerona.

Onoho rána se svou mladou ženou a velkou skupinou nájemných vrahů zamířil k Ciceronovu domu, aby velkého řečníka zabil.

Náhle myslí lidového tribuna bleskl nápad.

„Ne, má milá, nezabijeme ho.“ A než Fulvia stačila cokoli namítnout, Clodius pokračoval s pohledem upřeným do Ciceronových očí. „Jednou mi kdosi dal na srozuměnou, že existují horší věci než smrt. Ne, má milá, Cicerona nezabijeme. Zatím ne.“ Pohledem poručil svým mužům: „Dýky do pochev! Jdeme!“

A Cicerona, jenž pomyslel na to, co může být podle nelítostného tyrana Clodia horší než smrt, opustili.

Všechny možnosti, na které pomyslel, jej znepokojily.

II

*

Smrtelná past

*

Galie, Bibracte roku 58 před Kristem

„Je to past,“ pronesl Balbus.

A mladý Publius Crassus kývnutím vyjádřil svůj souhlas.

Ve stanu praetoria byli přítomni také Labienus a další vysocí důstojníci legií, spolu s Diviciacem, druidem a vůdcem galských Haeduů, a jeho bratrem Dumnorikem, velitelem galského jezdectva, i dalšími galskými veliteli. Uprostřed nich seděl Caesar v polní selle curulis.

Iulius Caesar přejel zrakem po tvářích přítomných, kteří dosud nepromluvili. Držel zprávu psanou znaky galského písma, vzkaz, který mu poslal Ariovistus, rex germanorum, král všech Germánů. V poselství mu král severu navrhuje schůzku mezi čtyřma očima, aby vyřešili rozpory ohledně přítomnosti obou v Galii. Šlo o poslední pokus, jak se vyhnout ozbrojenému střetu mezi římskými legionáři a obrovským Ariovistovým vojskem čítajícím víc než čtyřicet tisíc válečníků.

Dopis germánského krále však obsahuje pro setkání dvě velmi přesné podmínky.

„Co si myslíš ty, Tite?“ zeptal se s přímým pohledem na Labiena Caesar.

Ariovistus požadoval, aby se setkání uskutečnilo na neutrální půdě severně od města Vesontia.2 Mnohem delikátnější požadavek však spočíval v tom, že si přál, aby oba dva přijeli pouze v doprovodu stejného počtu jezdců na každé straně.

Bez pěchoty. 

To znamenalo pro Římany velmi riskantní ústupek, jelikož moc legií byla založena na kohortách pěchoty. Caesarovo vojsko disponovalo sotva několika málo jednotkami jezdectva, kterým sice velel statečný Crassus, ale byly málo početné a jejich jádro tvořili jezdci Haeduů. V jezdectvu byli titíž válečníci, kteří se v předchozích tvrdých bitvách zachovali váhavě. Například Dumnorix v bitvě u Bibracte při prvním střídání vydal rozkaz k ústupu a ponechal Římany osamocené tváří v tvář Helvetiům, Bojům a Tulingům. Situaci zachránila pouze Caesarova odvaha, nasazení legie X složené z těch nejodvážnějších legionářů a také nasazení veteránů z legie VII, VIII a IX.

Caesar dál hleděl na Labiena a čekal, ale k přímé odpovědi jej nevyzval. Naučil se ctít mlčení svého druhého velitele, jenž byl zároveň jeho nejlepším přítelem. Labienus patřil k těm několika málo mužům, kteří dlouze přemýšleli, než cokoli vyslovili. Caesara a ostatní důstojníky stálo velké úsilí zjistit po bitvě u Bibracte, kdo jezdcům Haeduů vydal rozkaz k ústupu hned na počátku boje, ale mnozí z dotazovaných galských důstojníků opakovaně zmiňovali Dumnorikovo jméno. Je tedy rozumné přijít na setkání s nebezpečným germánským králem jen v doprovodu tak pochybného a nespolehlivého jezdectva?

„Raději bych s římským prokonzulem hovořil o samotě,“ odpověděl nakonec Labienus.

Caesar pochopil, že jde o způsob, jak elegantně požádat, aby Diviciacus, Dumnorix a další galští představitelé nebyli přítomni tomu, až bude Labienus formulovat své myšlenky nahlas.

„Souhlasím,“ potvrdil Caesar a víc říkat nemusel. Důstojníci začali opouštět stan a s nimi i Diviciacus, Dumnorix a zbytek Keltů. „Balbe, a ty, Publie, zůstaňte,“ dodal prokonzul a obrátil se na svého hispánského přítele a na mladého Crassa, zatímco po očku sledoval Labiena. Ten kývnutím hlavy souhlasil.

Venku

„Donutili nás odejít kvůli tobě. Víš o tom, bratře?“ poznamenal Diviciacus, jakmile se ocitli sami nějakých dvacet kroků od polního praetoria.

Dumnorix se ani neuráčil odpovědět. V duchu si myslel, že je jeho bratr slaboch. On viděl Galii jinak. Měl představu rozlehlého území, v němž vládnou jen a jen Galové. Proto se v minulosti spojil s Helvetii. Proto se stáhl z bitvy u Bibracte.

Dumnorix mlčel a pouze sklopil zrak.

Proto se nyní spojil s Ariovistem. Germány také neměl rád, ale začne se jimi zabývat, až z Galie společně vyženou Římany. Vytlačit Římany k jihu bez pomoci mocného vojska, jakým vládl Ariovistus, by bylo mnohem složitější. Ano, Ariovistus je Germán, ale velmi tvrdý. Není tak slabý jako Diviciacus, který podlehl římské invazi.

Uvnitř stanu

„Dumnorikovi nelze důvěřovat,“ spustil Labienus. „Dřív jsme nevěděli ani polovinu toho, co víme teď, ale už jsme zjistili, že Dumnorix ovlivnil jednání mezi Sekvany a Helvetii, aby Sekvanové umožnili Helvetiům přejít přes své území. Máme také informace, že to byl právě Dumnorix, kdo naléhal na Galy, aby se zdráhali poskytnout nám obilí během předchozího tažení proti samotným Helvetiům. A konečně, už víme, že v bitvě u Bibracte to byl také Dumnorix, kdo vydal rozkaz k ústupu jezdectva, sotva bitva začala, a nechal nás samotné. S jezdci pod jeho velením na schůzku s germánským králem jít nemůžeš. Je to past, z níž se živ nevrátíš: proti tobě zuřivý germánský vůdce a za tvými zády galský velitel nejisté loajality.“

„Ale já na tu schůzku musím,“ odpověděl římský prokonzul, vážně sedící v selle curulis a popíjející vodu z keramické misky.

„Proč?“ zeptal se Labienus. „Uveď mi jeden jediný důvod. Nepovažuji to za nutné. Zastavit germánského krále pomocí našich legií, to ano, ale mluvit s ním? To nutné není.“

Caesar se znovu napil, odložil misku na stůl a hlasitě promluvil:

„Existuje-li nějaká možnost, jak spor vyřešit a zabránit, aby stovky legionářů padly v bitvě, je mou povinností prozkoumat všechny alternativy. Legionáři se Germánů bojí stejně, jako se muži mého strýce Maria obávali germánských Teutonů, Kimbrů a Ambronů na severu. Jestliže na schůzku nepůjdu, legionáři, Germáni i Galové, všichni ve mně budou vidět slabocha a zbabělce. Nepochybuj o tom, že ani ne za hodinu se po celém táboře nebude mluvit o ničem jiném než o návrhu setkání. Ze všech těchto důvodů musím na schůzku jít a promluvit si s germánským králem z očí do očí.“

Labienus si povzdychl. Viděl na svém příteli tutéž téměř nepochopitelnou umíněnost, jako když si Caesar vzal do hlavy, že přijme nabídku stát se žalobcem proti Dolabellovi. Pravda, Caesar předestřel významné důvody, proč se schůzky účastnit, nedůvěra k Dumnorikovu jezdectvu ale podle něj váží víc než kterýkoli z rozvážných argumentů, které by Caesara od schůzky odvrátily. Jde o smrtelnou past.

„Je tu ještě jeden důvod,“ dodal Caesar.

Labienus, Balbus a mladý Crassus pozorně naslouchali.

„Je dobré poznat svého nepřítele osobně,“ překvapil je Caesar.

Venku

Labienus, Balbus a Crassus vyšli ze stanu praetoria se zasmušilými tvářemi.

„Jak se prokonzul rozhodl?“ vyzvídal na nich s opravdovým zájmem Diviciacus.

„Prokonzul na schůzku půjde. Vyrazí zítra za svítání,“ odpověděl mu Balbus.

Diviciacus velmi vážně přikývl.

Dumnorix se za jeho zády pomalu otočil, aby skryl lehký úsměv, ale rychle se ovládl a zabodl oči do jednoho ze svých jezdců, který ho zpovzdálí pozoroval. Dumnorix se dvakrát dlaní ťukl do čela. Na znamení odpovědi jezdec předem domluvené gesto opakoval, vsedl na koně stojícího poblíž a v doprovodu tuctu galských válečníků, rovněž jezdců, se vydal na pochod.

Jakmile skupina jezdců dospěla k branám ležení, legionáři na stráži je obstoupili, ale jezdci jako spojenci znali heslo, které platilo při vstupu do pevnosti i při odchodu z ní. Brána se vmžiku otevřela a jezdci odcválali na sever.

Uvnitř tábora se jeden válečník ve stanu Haeduů tiše obrátil na Dumnorika.

„Myslíš, že je ten jezdec, který nese zprávu germánskému králi, důvěryhodný? Koneckonců není to jeden z nás. Nepatří k našemu kmeni.“

„Ne, nepatří, ale má kuráž. A nenávidí Římany stejně jako my,“ odvětil Dumnorix.

Ariovistovo ležení severně od Vesontia

Několik Caesarových poslů o tři dny později informovalo germánského krále, že římský prokonzul na schůzku přijde. Přistoupil i na podmínku, že dorazí jen v doprovodu svého jezdectva.

Ariovistus pouze poslal odpověď, v níž upřesnil místo setkání. Římští poslové samozřejmě nevěděli, že den předtím již dorazili galští jezdci, aby ho o všem informovali.

Ariovistus byl radostí bez sebe z toho, jak snadno se mu podařilo vyřešit záležitost s římským vůdcem, jenž v posledních měsících přivodil Galům takové starosti. Keltové byli ve strategii i odvaze přece jen mnohem horší. Germánský král nebyl příznivcem řečnění. Onoho rána si však při pomyšlení na Iulia Caesara dovolil pronést tři slova:

„Už je náš.“

III

*

Bereniké, egyptská královna

*

Egypt, Alexandrie roku 58 před Kristem

„Nevím, proč bych se měla vdávat, a ještě k tomu za tohoto slabého krále s pochybným rodokmenem!“

Egyptská královna Bereniké IV., dosazená na trůn jako nový faraon3 po krizi vyvolané římskou anexí Kypru, naříkala nad návrhem, jejž jí právě přednesl královský rádce Potheinós. Měla se provdat za syrského Seleuka VII.

Starý rádce přikyvoval a mlčel. Než začne trvat na tom, že ono manželství je jedinou cestou, jak se udržet u moci, zdálo se mu vhodné nechat královnu, aby dala průchod své zlosti.

„Ten muž je jen sotva mocným králem, který nám může přispět vojenskou silou nebo úctyhodným rodokmenem,“ pokračovala rozhořčená Bereniké. „Návrh takového manželství je k ničemu a tebe nehodný. Římský senát jen hledá způsob, jak mě ponížit.“

„Tak úplně to není, faraone, egyptská královno a bohyně, dárkyně života, zdraví a prosperity,“ odvážil se oponovat Potheinós, ale raději dodal všechny ctihodné tituly, které Bereniké jako vládkyni Nilu náležely.

„Co tím chceš říct?“ obořila se na něj nechápavě královna.

„Řím jednoduše, můj faraone a královno, nepřistoupí… Jak jen se dobře vyjádřit? Řím nepovažuje hovor s ženou, jakkoli je faraonem, za rovnocenný. Řím neuznává autoritu vlády žádné ženy nikde na světě. Provdá-li se však Bereniké za muže královského původu, jakým je Seleukos VII., jak navrhuje římský senát, posílí to zákonné postavení mé královny před mocí Říma, který prakticky všechno a všude kontroluje. Už nám uzmuli Kypr. Příště mohou přijít na řadu území na samotném nilském břehu. A nesmíme zapomenout na to, že otec samotné královny, Ptolemaios XII., nadále setrvává v Římě spolu s malou sestrou vaší výsosti a tlačí na druhou frakci římského senátu, aby ho podporovala jako vládce Egypta. A Ptolemaios je… muž.“ Zde se krátce odmlčel, aby Bereniké poskytl čas na vstřebání všeho, co řekl. Pak si opět vzal slovo a vrátil se ke sňatku se Seleukem VII. „Navržený kandidát na sňatek s egyptskou královnou má sice chudý rodokmen, což může být chápáno jako urážka, ale také jako velká výhoda.“

„Výhoda?“ Zdálo se, že Bereniké rádcovy argumenty nechápe.

„Kdyby byl vaším manželem někdo tak slavný jako Alexandr, abych uvedl příklad, bezpochyby by vás zastínil a ve skutečnosti by osud Egypta řídil on. Ale Seleukos, jak královna správně poznamenala, není nikým. Je jen velmi nejistým potomkem seleukovské dynastie, kdysi velmi významné, dnes nicotné. Z rozlehlých území, která v minulosti měli pod kontrolou jeho předchůdci, drží Seleukos VII. v rukou vládu nad Kilikií a nad některými fénickými městy, která jsou na jedné straně neustále vystavena nájezdům pirátů, kteří ještě v oblasti zůstali, a na straně druhé mocným sousedům, jako je Arménie. Samozřejmě, Seleukos nic neznamená, ale právě proto se na něj Egypťané budou dívat jako na slabého cizince a všichni v Alexandrii budou mít za skutečnou královnu, za egyptského faraona Bereniké a nadále ji budou poslouchat. Slabost vašeho budoucího manžela bude vaší silou.“

Královna se na chvíli zahloubala. Ve svých osmnácti letech o všem dlouho přemýšlela. Neměla bystrost, rychlost ani znalosti, jimiž oplývala malá Kleopatra, ale nebyla hloupá. 

„Opravdu si myslíš, že toto manželství je nejlepší volbou?“ zeptala se nakonec.

„Přistoupit na toto manželství, můj faraone a má královno, znamená, že egyptský vládce se v očích Říma stane důvěryhodným, a to zbrzdí Ptolemaiovo vyjednávání s římským senátem,“ odpověděl Potheinós. „Váš otec bude každým dnem slabší a královna Bereniké silnější. Kromě toho…“

„Co kromě toho?“ otázala se královna nervózní z toho, že rádce nedokončil poslední větu.

„Kromě toho se může vašemu manželovi přihodit… cokoli. Život je velmi… nejistý.“

Bereniké se na něj zpytavě zadívala, žádné vysvětlení závěrečného rádcova prohlášení ovšem nežádala. Místo toho se na její tváři rozzářil poněkud znepokojující úsměv.

„Tvá řeč zní velmi přesvědčivě. Mému manželovi se může přihodit… cokoli. Snad, Potheine, budeš mým rádcem po dlouhý čas.“

Rádce se uklonil a zároveň pronesl:

„Vždy k vašim službám, egyptská královno.“

IV

*

Galské jezdectvo

*

Bibracte v Galii, hlavní tábor Iulia Caesara, roku 58 před Kristem

Za svítání se zformovalo jezdectvo Haeduů.

Přesně, jak Caesar požadoval.

Připravené vyrazit jako eskorta římského prokonzula na setkání s obávaným germánským králem.

Caesar vyšel ze stanu a uviděl podél ležení galské jezdce připravené na dlouhý pochod. Podle jeho nařízení stály v jejich čele legie ve vojenském oděvu a s vojenským vybavením, jako by měly jít do bitvy, přestože ho vůbec nebudou doprovázet. Labienovi, Balbovi, Publiovi Crassovi a ostatním římským důstojníkům to všechno připadalo nesmyslné, ale mysleli si, že prokonzul se třeba bude chtít formálně rozloučit nebo možná pronést před odchodem k vojsku proslov, jak to občas dělával.

Ať tomu bylo jakkoli, Caesar zaznamenal v Labienově tváři stín obav. Bylo zjevné, že nesouhlasil s jeho rozhodnutím jít na setkání s germánským vůdcem jen v doprovodu jezdectva. Římských jezdců, jimž velel mladý Crassus, bylo velmi málo a galské jezdectvo pod Dumnorikovým vedením bylo málo důvěryhodné.

To vše Caesar vyčetl z přítelovy tváře, když ho Labienus za svítání oficiálně vítal spolu s nastoupeným vojskem.

„Všechno připraveno podle tvých pokynů,“ ohlásil úsečně.

Caesar přikývl.

„Legie vyzbrojené a připravené k bitvě?“ zeptal se Caesar.

Caesarova tvrdošíjnost ohledně tohoto bodu Labiena zaskočila. Žádná bitva se toho rána konat neměla a sešikování k vyslechnutí prokonzulova projevu se zdálo být dostatečné.

„Ano, plně vyzbrojené,“ odpověděl Labienus. Caesarovy pokyny splnil doslova a do písmene. „Vojáci jsou rozestoupeni před galským jezdectvem…“ Chtěl dodat, že jsou připraveni odejít i jako jeho eskorta, ale náhle si všiml téhož Caesarova pohledu, jaký u něj zaznamenal v Mytiléné nebo uprostřed bitvy v Bibracte, když je na jednom křídle napadli Tulingové a Bojové.

Aniž větu dokončil, Labienus umlkl, přivřel oči a postavil se stranou, aby nechal Caesara projít.

Římský prokonzul, kterého v těsné blízkosti následovali jeho důstojníci, se postavil před galské jezdectvo, tváří v tvář Dumnorikovi. Mezi důstojníky, kteří šli v Caesarových stopách, kráčel i nejvyšší představitel Haeduů Diviciacus. Prokonzul pohlédl Dumnorikovi přímo do očí. Musel kvůli tomu zvednout hlavu, neboť všichni keltští jezdci již seděli na koních.

„Nařiď všem svým mužům, ať sesednou,“ přikázal Caesar.

Dumnorix se zmateně, ovšem bez hnutí zadíval na římského velitele.

„Vydal jsem rozkaz,“ dodal římský prokonzul. „Nemíním ho opakovat. Čekám na jeho splnění. Nejsem z těch, kdo rozkazy opakují.“

Dumnorix pokynu dost dobře nerozuměl. Za svítání přece měli vyrazit na schůzku s králem Ariovistem. Avšak Caesarův pohled byl neoblomný, chladný, vypočítavý.

Dumnorix se svraštělým čelem se zamyšleně obrátil ke svým důstojníkům v první řadě a opakoval Caesarův rozkaz v galštině.

Keltští důstojníci se na sebe podívali, ale bez řečí přikývli a předali rozkaz mužům svých jednotek. Tisíce galských jezdců sesedly z koní a zůstaly vedle nich stát, držíce zvířata za otěže.

Caesar si přejel rukou po tváři. Zaznamenal Dumnorikovu nedůvěru. Byla víceméně tatáž, jakou on sám cítil vůči vůdci galského jezdectva.

„Labiene,“ vyzval přítele Caesar, aniž se otočil.

„Ano, Gaie,“ zazněla odpověď. Labienus byl jediný, kdo si troufl oslovit prokonzula jeho praenomenem, a to pouze zblízka, když je nikdo nemohl slyšet.

„Ať legie X popojde ke galskému jezdectvu a každý legionář ať se postaví před jednoho jezdce. Ostatních pět legií ať se připraví k bitvě.“

„Ano, prokonzule,“ odpověděl Labienus nahlas. Tentokrát oslovil svého přítele příslušným oficiálním titulem, šlo o příliš vážnou situaci, než aby pokračoval v užívání křestního jména.

Legionáři legie X se rozmístili podle Caesarových pokynů: před každého Dumnorikova jezdce se postavil vždy jeden legionář.

Legionáři ostatních pěti legií odložili svá zavazadla připravená na dlouhý pochod. Ponechali si jen gladia, pila a štíty a rozmístili se do útočného postavení.

Diviciacus, který až dosud zcela mlčel, se Caesara zeptal:

„Co to má znamenat? Jsme tvoji spojenci.“

Caesar se k němu otočil:

„Vskutku, jste spojenci,“ potvrdil. „Proto pro dnešek potřebuji, aby nám tví jezdci půjčili své koně. Řekni Dumnorikovi, ať každý z vašich válečníků předá otěže svého koně jednomu z mých legionářů legie X.“

Caesar mluvil nahlas a zřetelně, takže požadavek slyšel i samotný Dumnorix. Chvíli nic neřekl a ani se nehnul.

Diviciacus otevřel ústa a chtěl něco podotknout, ale nakonec je zase beze slova zavřel. 

„Koně Dumnorikovým válečníkům vrátíme po našem návratu ze schůzky s Ariovistem,“ vysvětlil Caesar.

„Ale germánský král požadoval, abys na setkání dorazil jen v doprovodu jezdectva a… ty s sebou bereš legii?“

„Římský prokonzul volí jezdectvo podle okolností,“ dodal Caesar rázně a nesmlouvavě. „Je to v mé pravomoci. A je to můj rozkaz. Vy jste mě požádali o pomoc, abych skoncoval s Ariovistovou hrozbou. To udělám. Ale podle sebe.“

Diviciacus zakroutil hlavou. Sklopil oči, pak zrak znovu pozdvihl a opět promluvil, tentokrát šeptem:

„Dumnorix na tvůj rozkaz nepřistoupí,“ vyřkl opatrně, ale přesvědčivě.

„Ano, jsem si toho vědom,“ opáčil Caesar rovněž tichým hlasem. „Proto jsem nařídil, abys Dumnorikovi jako jeho nadřízený předal rozkaz ty. Jako vergobretus a jako starší bratr.“ A pak prohlásil nahlas: „Máte tři možnosti. Za prvé, pokud Dumnorix neuposlechne, stáhnu své legie z Galie a nechám vás samotné napospas Ariovistovi. Za druhé, pokud se mi tady a teď Dumnorix postaví, nařídím svým šesti legiím, ať vaše jezdectvo zničí. A za třetí, stane se, co jsem nařídil. Dumnorikovi jezdci předají své koně mým legionářům z legie X. Na několik dní si je půjčím. Dostavím se s nimi na schůzku s Ariovistem, rozhodnu o situaci a po návratu koně vrátím jejich jezdcům. Můžeš se rozhodnout.“

Diviciacus zaklonil hlavu a zrychleně dýchal.

Labienus, Balbus, Crassus a ostatní římští důstojníci všemu ohromeně přihlíželi.

Vergobretus a druidský vůdce Haeduů se oddělil od Caesarovy družiny a zamířil k bratrovi, jenž byl jediným Galem, který stále seděl na koni.

„Slyšel jsi římského prokonzula,“ řekl mu. „Ať tví muži odevzdají koně legionářům legie X.“

Dumnorix přemýšlel a špičkou jazyka si přejížděl po zubech.

„Legionáři nejsou jezdci. Neumí jezdit na koni,“ protestoval.

Diviciacus si povzdychl. Nechtěl se s bratrem pouštět přede všemi do veřejného sporu.

„To není naše věc,“ odpověděl mladšímu bratrovi. „Dokud jsme spojenci Říma, musíme poslouchat příkazy prokonzula v Galii. Ať tví muži odevzdají koně.“

V duchu Diviciacus připouštěl, že Caesarův požadavek je logický. Jde přece na schůzku s násilným a krutým germánským králem, jemuž nikdo nedůvěřuje. Zdá se rozumné, že ji chce podniknout v doprovodu svých legionářů a ne s válečníky, jimž nedůvěřuje. Dává to smysl. Žádá půjčit koně na několik dní. A Caesar až dosud vždycky dané slovo dodržel. Možnost, že by se střetli s Ariovistem sami, bez podpory římských legií, znamená jistou porážku, a tudíž buď otroctví, nebo smrt ze strany germánského krále. S Caesarem se dá dohodnout. S Ariovistem ne. Je lepší na několik dní koně zapůjčit.

„K Taranisovi, slez z toho koně!“ vybafl náhle Diviciacus mocným a vzteklým hlasem, který všechny, včetně jeho bratra, zaskočil. Všechny, s výjimkou Caesara. Ten scéně bratrského sporu přihlížel netečně. Stál v naprostém tichu jako socha, ruce v bok, pohled upřený na velitele galského jezdectva.

Dumnorix nakonec velmi pomalu z koně sesedl, v očích vztek, čelo svraštělé.

V tu chvíli Caesar pohlédl na mladého Crassa. Ten jako velitel římského jezdectva pochopil, že mu připadne kůň velitele galského jezdectva, a rychle se postavil vedle Dumnorika.

Gal polkl.

Před ním a jeho muži šest ozbrojených římských legií v bojovém postavení. Že ho něco podobného nenapadlo dřív…

Dumnorix velmi pomalu trhl otěžemi, přivedl svého koně ke Crassovi a zvíře mu předal. Pak několika kroky poodešel a pohlédl na své důstojníky. Ti ho napodobili a předali koně římským důstojníkům, takže za chvíli každý legionář legie X držel za uzdu nějakého skvostného koně jezdectva Haeduů.

Dumnorix nenávistně zabodl zrak do Caesara – jako karbaník, kterého obehrál jiný hráč pomocí lsti, kterou nedokázal předjímat. Cítil se jako podvedený hlupák.

Caesar nenávistný pohled přešel bez povšimnutí a otočil se znovu doprava směrem k Labienovi.

„Ať vsednou na koně!“

Druhý velitel římského vojska rozmístěného v Galii rozkaz předal. Byla to jedna z těch chvílí, kdy Labienův obdiv k příteli vzrostl, ale v jeho citech bylo ještě mnohem víc.

„A zruš všechna hesla,“ dodal římský prokonzul. „Nechci, aby nějaký Gal odešel z našeho ležení a germánského krále informoval o našem…“ hledal vhodná slova, „o našem novém jezdectvu. A…“ Caesar se zamračil. „Odváží-li se nějaký Gal, ať už příslušník Haeduů, nebo jiného kmene, přiblížit k bráně a snažit se přes zákaz uniknout, chci znát jeho jméno.“

Ne všichni legionáři někdy předtím seděli na koni. Našli se i tací, které stálo velké úsilí zvíře ovládnout. Po chvíli zmatku, během něhož si noví jezdci a koně na sebe zvykali, se ale legie X ocitla v sedlech.

Nové římské jezdectvo se vydalo na pochod. V čele cválali Caesar a Labienus. Noví římští jezdci zakrátko překročili práh tábora.

Uvnitř tábora

Dumnorix znovu pohlédl na galského válečníka, jemuž dal znamení po schůzce, na které Caesar potvrdil, že se vydá na setkání s germánským králem. Od té doby uběhlo několik dní, kdy v Caesarovi dozrával plán na organizaci setkání, takže válečník měl dost času se mezitím ze severu vrátit.

Nyní se Dumnorikovi zdálo důležité upozornit Ariovista na skutečnost, že jezdectvo doprovázející prokonzula není jezdectvem Haeduů.

Galský válečník, který už několikrát sehrál roli posla, stejně jako před několika dny přitakal, a jakmile legie X bránu opustila, v doprovodu několika mužů se k ní vydal. Avšak tentokrát při předložení tabulky s heslem, které jej opravňovalo k opuštění tábora a které znali jen vysoce postavení římští důstojníci a někteří galští vůdčí představitelé, centurio u hlavního vchodu do pevnosti zakroutil hlavou.

„Prokonzul všechna hesla až do nového rozkazu zrušil,“ oznámil. „Dokud nebude pokyn změněn, nikdo tábor nesmí opustit.“

Válečník stiskl zuby. Římský centurio s hřívou vlasů a s několika copy napomádovanými olejem, v lesklé přilbici a s dlouhými vousy si domýšlel příčinu naléhavosti Galova odchodu.

Zdálo se, že Gal zvažuje možnosti. Nenabízelo se jich mnoho, vždyť snaha projít branou ho vystaví střetu s několika strážemi, jejichž počet převyšoval množství bojovníků v jeho eskortě.

„Tak dobře,“ rezignoval Gal. 

Ale právě v okamžiku, kdy se chtěl otočit, římský důstojník se na něj obrátil:

„Je nutné, bojovníku Haeduů, abys mi řekl své jméno.“

Gal nechal pomalu otočit svého koně, až se k centurionovi postavil čelem. Na několik okamžiků se na něj zadíval. Nemělo smysl lhát nebo své jméno tajit. V očích Římanů neučinil nic zakázaného. Poptají-li se, jeho jméno si rychle zjistí.

„Nejsem Haedua, nýbrž Arvern,“ upřesnil v záchvatu hrdosti, jenž centurionovi neunikl. „Jmenuji se Vercingetorix.“

V

*

Ciceronovo upozornění

*

Řím, Ciceronův dům, roku 58 před Kristem

Několik dní poté, co jej navštívil všemocný Clodius, Cicero seznal, co pro něj obávaný tribun lidu vymyslel a co mělo být horší než smrt.

Zpráva se záhy rozšířila po celém městě.

„Přicházím hned, jak jsem se to dozvěděl,“ hlásil Cato, jakmile vešel do domu svého mentora a přítele. „Sotva před hodinou jsem se doslechl, že Clodius schválil zákon, pro který lid hlasoval. Podle něj se odsuzuje k exilu kdokoli, kdo v minulosti nařídil římskému občanovi trest smrti.“ Cicero nechal před pěti lety popravit Catilinu a jeho spiklence za to, že se pokusili o státní převrat a získat silou moc nad Římem. Samozřejmě, trest smrti, který Cicero navrhl a senát stvrdil, měl za oněch okolností opodstatnění, ale Catilina byl u lidu oblíbený. Nyní lid vedený Clodiem volil vyhnanství pro ty, kdo nechali jejich vůdce popravit.

„Zvrátíme zákon v senátu,“ pokračoval Cato.

Cicero však kroutil hlavou a vyzval svého přítele, aby se uvelebil v tricliniu, které stálo v atriu.

„Ne, Marku,“ opáčil. „Víš moc dobře, že v senátu, jejž má pod kontrolou Crassus, Pompeius a Caesar, nelze zvrátit nic. I když to vypadá, že každý z těch tří se zabývá pouze svými záležitostmi, Clodiův zákon podpoří. Zapomněl jsi snad, jak Caesar trval na tom, aby Catilinovi nebyl udělen trest smrti? Nemůže teď obrátit. A neudělá to. Možná není přímým strůjcem zákona o exilu, ale protestovat nebude. Nemůže jít proti lidu. I když…“

„Tak se vyslov,“ vyzvídal Cato.

„I když svým způsobem mi Caesar nabídl pomoc. Nebude oponovat zákonu, ale v dopise mi navrhl, ať se k němu připojím jako legát v Galii.“

Cato se zamyslel. Byl to bezpochyby šlechetný návrh. Navrhoval tím Ciceronovi možnost exilu, aniž se musel stáhnout z římského veřejného a vojenského života. A navíc možnost zbohatnutí s nadějí, že se vyřeší způsob, jak dosáhnout Ciceronova zákonného návratu do hlavního města. Avšak na druhé straně…

„Tak se ale staneš Caesarovým dlužníkem,“ namítl Cato.

„To bezpochyby,“ připustil Cicero. „Proto jsem jeho nabídku odmítl.“

Cato úlevně vydechl. Přijmout jakoukoli nabídku od někoho jako Caesar bylo to poslední, co by považoval za prozíravé.

„Ale přijal jsem nabídku, aby se můj bratr Quintus začlenil do legií v témže postavení legáta,“ dodal ke Catonově úžasu. „Tak budeme mít svého člověka, který nás bude z první ruky informovat o tom, co se děje na severu.“

„Zvěda?“ podivil se Cato s výrazem překvapení i obdivu nad prohnaností svého mentora.

„Říkej tomu, jak chceš.“ Cicero uprostřed malomyslnosti propukl v smích. „Každopádně se tím neřeší klíčová záležitost s mým nuceným vyhnanstvím.“

Cato přikývl. Byla to pravda. Stejně jako měl Cicero pravdu v tom, že senát pod vedením triumvirátu nebude exilu oponovat, aby nemusel čelit Clodiovi. Cato navrhl proti zákonu v senátu bojovat spíše jen v touze bránit Cicerona, nikoli z racionálních důvodů.

„Takže nic nepodnikneme?“ zeptal se.

„To jsem přece neřekl,“ nesouhlasil Cicero. „Uvidíme, k Iovovi. Clodius se zachoval velmi chytře. Včera mě mohl zabít, ale smrt jen tak pro nic za nic vyvolá v opačném táboře pouze zášť. Na exil se mnozí budou dívat jako na skvělý trest. Proto získal podporu lidu tak jednoduše. A pro něj je vyhnanství sladkou pomstou, protože ví, jak mám rád římský veřejný a politický život. Ví, že donutí-li mě k odchodu a zabaví-li mi všechen majetek, což ten zákon zahrnuje také, bude to pro mě bolestnější než rychlá poprava. Clodius chce, abych trpěl při pohledu na to, jak se před mýma očima vytrácí republika, za kterou jsem tolik bojoval, protože zůstanu bez prostředků, které mi zabaví, a nebudu v exilu schopen nic dělat. Snad bych byl raději, kdyby dal na svou mladou ženu Fulvii, která požadovala moji bezprostřední smrt.“

Rozhostilo se ticho.

Do atria vešel atriensis, ale Cicero gestem odmítl. V té chvíli neměli náladu ani na víno, ani na jídlo.

„Nevěděl jsem, že nařídili také konfiskaci tvého majetku,“ poznamenal Cato. „Všechno je ještě horší, než jsem si dokázal představit. Jak vůbec mohli takový zákon přijmout bez jakýchkoli výhrad?“

„Clodius zase prokázal, jak v tom umí chodit,“ vysvětlil Cicero. „Slíbil, že zboří můj dům a na zbořeništi nechá postavit chrám zasvěcený bohyni Libertě, která je u plebsu v současnosti hodně oblíbená. Promění soukromý prostor zbohatlého senátora v prostor veřejný. To má lid rád.“

Oba muži se opět ponořili do ticha.

„Clodius včera navštívil i mě,“ oznámil nakonec Cato. Na přítelův tázavý pohled vyjevil účel nečekané návštěvy obávaného tribuna. „Nabídl mi, abych se stal správcem nedávno obsazeného Kypru.“

Cicero několikrát pokýval hlavou a s pohledem k zemi odpověděl:

„Je to elegantní způsob, jak i tebe odstavit od římského politického dění. Zákon o exilu na tebe uplatnit nejde, protože za odsouzení Catiliny jsem na sebe vzal veškerou odpovědnost já. Ale takhle tě mohou dostat daleko od Říma. Tím, že já budu ve vyhnanství, ty na Kypru, bude politická opozice vůči Clodiovi a vůči Caesarovu, Crassovu a Pompeiovu triumvirátu zcela bezzubá.“

„Ještě jsem neodpověděl,“ upřesnil Cato. „A nemám v úmyslu podobný post přijmout. Správně říkáš, že s námi oběma mimo město bude Řím patřit jim. Změní všechny zákony bez souhlasu senátu, v kterém vládne zatracený triumvirát.“

„Ne, to neuděláš,“ opáčil rázně Cicero. „Naopak, tu nabídku přijmeš. Kypr je navíc v samém jádru sporu o kontrolu Egypta. Bude užitečné, když tam jeden z nás bude. Clodius vymyslel úžasný plán: tebe poslat pryč a mě do vyhnanství. Ale celá jeho strategie má jednu velkou chybu. A tu musíme využít.“ A Cicero před užaslým Catonovým pohledem pokračoval ve vysvětlování plánu protiútoku. „Musíme obnovit kontrolu nad lidovými shromážděními, a to s novými tribuny, kteří budou více nakloněni naší věci. Ve volbách je však lid buď podplacen obilím, které mu Clodius poskytuje, nebo zastrašen jeho nájemnými vrahy. Musíme začít tím, že obnovíme kontrolu nad ulicemi. Musíme shromáždit jinou skupinu nájemných vrahů, přinejmenším tak silnou, jako má Clodius. Musíme začít bojovat v ulicích. Musíme projít jednu po druhé, od nároží k nároží a rozsévat smrt dýkami, sekyrami nebo kyji, aniž se pro tuto chvíli dotkneme samotného Clodia. Myslel jsem na Milona. Při pouličním srocování a vzbouření nám už nejednou pomohl. Je stejně bezskrupulózní jako Clodius. Je mu roven. Z minulosti nám dluží laskavost, a pokud přesvědčíme optimáty, aby ho zaplatili, brzy bude mít tlupu, s kterou učiní přítrž Clodiovu nekontrolovanému násilí. To bude první krok. Jakmile získáme kontrolu nad ulicemi, získáme opravdovou volnost ve volbách v lidových shromážděních a dosadíme tribuny, kteří budou více nakloněni naší věci. Nejprve musíme skoncovat s Clodiovou mocí. Potom, příteli, až srovnáme Clodia, půjdeme za naším hlavním cílem, a tím je triumvirát.“

Cato přikyvoval. Obdivoval Ciceronovu nezlomnost. Na krku exil a zabavení majetku, a přesto se nevzdává.

„Všechno budeme řídit. Ty z Kypru, já z vyhnanství,“ pokračoval řečník. „Uvidíš, že optimáti Mila určitě zaplatí.“

„Dobře tedy, přijmu funkci správce Kypru a zachováme se tak, jak navrhuješ. Ale…“ Cato zapochyboval. „Jaké velké chyby se Clodius dopustil?“

Cicero se usmál. Poprvé za několik dní.

„Že mě nechal naživu. Měl poslechnout svoji manželku.“

Pompeiův dům téhož odpoledne

„Jestli jsi mě přišel požádat o pomoc, tak ti ji neposkytnu,“ sdělil Pompeius na místo pozdravu, když uviděl Cicerona vcházet do své velké římské rezidence.

„Nepřišel jsem tě žádat o pomoc,“ opáčil právě příchozí a přitom se rozhlížel kolem: zdi nedávno ozdobené nástěnnými malbami všeho druhu, od květinových motivů přes zvířata a lovecké výjevy až po bojové hry. Nový nábytek vyrobený z exotického dřeva, které neznal, snad z Asie. Všechno zářilo novotou. Okázalé mozaiky v centru rozlehlých místností znázorňující dvanáct Herculových úkolů, vyrobené z tak malých kostiček, že všechno vypadalo jako další malba. Olejové lampy z lesklého bronzu, v tu chvíli, tedy odpoledne, zhasnuté. Na stole zlaté a stříbrné poháry, bronzové nádobí potažené jemnou vrstvou olova nebo ta nejlepší keramika sigillata z Hispánie. Přepych dýchal z každého rohu rezidence. Dobyvatel Asie se své bohatství ani nesnažil skrývat. Uměřenost k jeho vlastnostem nepatřila. Cicero si ještě pamatoval monumentální triumfální defilé s kočáry taženými slony, kteří pod některými oblouky na Via Sacra nemohli projít, takže museli zvířata odpojit. Pompeiova samolibost doznala tehdy velké potupy.

„Pokud jsi nepřišel ve snaze zablokovat v senátu nový Clodiův zákon, který tě nutí do vyhnanství, pak nechápu, jaký jiný důvod tě přiměl k návštěvě mého domu.“

Mezi oběma muži se rozhostilo neproniknutelné, téměř lepkavé ticho. Nepřátelské ovzduší při setkání obou senátorů pročistil jen vstup mladé a krásné Iulie.

„Snad bychom vir clarissimovi Ciceronovi mohli nabídnout triclinium a trochu vody nebo vína, drahý manželi.“

Pompeius uvítal ženino doporučení gestem směrem k otrokům, kteří všechno z kouta pozorovali. Není důvod, aby se pro politické rozdíly zapomínalo na dobré způsoby. Jeho mladá manželka má pravdu.

Cicero pozvání přijal, uvelebil se do triclinia, chopil se poháru s vínem a znovu promluvil:

„Nepřicházím proto, abych tě žádal o pomoc, neboť vím, že mi ji nemíníš poskytnout. Přicházím s upozorněním.“

„Čeho se má týkat?“ zeptal se Pompeius.

Cicero pohlédl na Iulii, která se pohodlně usadila do dalšího triclinia vedle manžela.

Řečník se zamyslel.

Nakonec znovu obrátil zrak ke svému hostiteli i politickému nepříteli zároveň:

„Upozornění se týká Clodia.“

„Clodius se chová v souladu s mými politickými zájmy,“ opáčil Pompeius.

„A zájmy Crassovými a Caesarovými,“ doplnil Cicero. „Nebo si to aspoň všichni tři myslíte. Ale ve skutečnosti Clodia nemá nikdo pod kontrolou a on jedná pouze v souladu se svými vlastními zájmy. Teď útočí na mě, ale až skoncuje s frakcí optimátů, pustí se do vás tří. Myslím, že si to neuvědomujete. Clodius je zakukleným Catilinou a pohání ho vaše nečinnost. Bez ustání stoupá k moci a může dospět k tomu, že pohltí ty, kdo ho nyní při politickém vzestupu živí, abych použil metaforu.“

Pompeius ani nemrkl.

Pak usrkl z poháru.

Usrkl podruhé.

„Obrátí-li se Clodius proti mně, během jediného dne jej zničím,“ prohlásil nakonec.

Teď se odmlčel Cicero, ale místo aby se napil vína, odložil pohár na stůl vedle triclinia.

„Jak myslíš,“ pronesl řečník a pomalu se zvedal. „Dobrá, upozornil jsem tě. Je-li senátor Gnaeus Pompeius Veliký přesvědčen, že má všechno pod kontrolou, nemám, co bych dodal.“ Uklonil se Iulii. „Díky za pohostinnost. Politicky jsem sice jen málokdy souhlasil s tím, co zastává tvůj otec, ale uznávám, že iuliovská rodina se vyznačuje dobrými mravy a zdvořilostí.“

Caesarova dcera rovněž vstala a také se velmi mile uklonila.

„Doprovodí mě senátor k domovním dveřím?“ zeptal se Cicero a znovu se obrátil na hostitele.

Pompeius se poněkud nazlobeně zamračil, ale vstal a následoval zkušeného řečníka do vestibulu. Jak Cicero předpokládal, Iulia zůstala v atriu a dávala pokyny otrokům, aby sklidili číše.

Jakmile došli k domovním dveřím, Cicero využil chvíli samoty s Pompeiem a tiše k němu promluvil:

„Záležitost s Clodiem mi ve skutečnosti posloužila jako výmluva. Moje upozornění se netýká tribuna lidu, neboť jsem si jist, že kdyby se proti tobě obrátil, dokázal by ses ubránit. Moje upozornění se týká Caesara, jak jsem již několikrát naznačil.“

Pompeius jej pozorně a mlčky sledoval. Cicero šeptem pokračoval:

„Ty a Crassus si myslíte, že využíváte Caesara v senátu nebo teď v Galii za účelem vlastních cílů. Nenapadlo vás, že ve skutečnosti vás oba využívá on?“

Pompeius se mínil zdržet odpovědi.

Otroci právě otevřeli vrata. Venku na ulici čekali řečníkovi otroci, až se jejich pán bude vracet do své rezidence, do domu, který mu již brzy nebude patřit.

„Gnaeus Pompeius si myslí, že má Caesara pod kontrolou díky sňatku s jeho dcerou,“ pokračoval Cicero šeptem ve svém projevu. „Co když se však jednoho dne – kéž to bohové nedopustí – mladé Iulii něco stane? Je mocný Gnaeus Pompeius přesvědčen, že bude také stačit jediný den, aby zastavil Caesarův hněv?“

Pompeius stále mlčel.

„Toto je moje upozornění, vir clarissime, právě a jen toto,“ úsečně konstatoval řečník. „A teď se, s tvým dovolením, odeberu do vyhnanství. Ale vrátím se.“ Překročil práh, utáhl si tógu, ale ještě na okamžik se na Pompeia otočil: „A Caesar se určitě vrátí také.“

„Caesar, kterého se tak obáváš, se z Galie nikdy nevrátí živý,“ opáčil Pompeius vyzývavě.

„Aha…“ Cicero několikrát zamžikal a zároveň přikyvoval. „Už chápu, tohle je tvůj plán.“ Souhlasně pokýval hlavou: „Zajímavá možnost. To není špatný plán.“

Víc velký řečník nedodal. Vydal se na cestu do vyhnanství.

VI

*

Legio X equestris

*

Galie, severně od Vesontia, roku 58 před Kristem

Legie X s jezdci cválajícími na koních Haeduů postupovala jako dlouhý vojenský had do blízkosti Vesontia, na místo, které germánský král Ariovistus určil k setkání s Caesarem.

Postup byl oproti předpokladu pomalejší a nijak elegantní ani válečnický. Některé legionáře stálo velké úsilí držet formaci, neboť postrádali zručnost v ovládání zvířat, která byla zvyklá na autoritu zkušených galských jezdců.

„Nejedou dobře,“ prohlásil nakonec Labienus, když se s koněm přiblížil k římskému prokonzulovi. Každý římský důstojník cvičil cval, ale ne vždy se tomuto umění cvičila pěchota. Někteří legionáři jeli na koni vůbec poprvé, což pro ně bylo velmi náročné, vezme-li se v úvahu, že Římané jezdili bez třmenů.

Caesar odpověděl, aniž se na Labiena podíval.

„Je lepší mít pět set špatných, ale věrných jezdců, než tisíc dobrých, nakloněných zradě.“

Ani Crassus, ani Balbus, a dokonce ani samotný Labienus zhodnocení neoponovali. Nenapadnutelné konstatování ani žádnou odpověď nevyžaduje.

Za takových okolností se standarta s býkem legie X pomalu nořila do severních lesů Galie.

Se strážemi v pohotovosti trávili několik nocí pod širým nebem, aby se ve tmě vyhnuli případnému překvapivému útoku nepřítele. Za pár dní se ocitli ve vzdálenosti necelé míle od smluveného místa schůzky u Vesontia.

„Hlavní germánský tábor se nachází za těmito údolími,“ informoval legionář vyslaný jako předsunutá hlídka.

Caesar přikývl.

V tom okamžiku se v prvních ranních hodinách nového dne jako lusknutím prstů objevila na obzoru silueta několika svévských a harudských jezdců.

Germáni se přiblížili na vzdálenost sotva dvou set kroků a zastavili se.

Caesar, Labienus a ostatní důstojníci pozorně sledovali nepřátelské jezdectvo. Nešlo o migranty jako v případě Helvetiů. Svévové a Harudové cválali odhodlaně, hrdě, vyzývavě, zkrátka jako stálí profesionální vojáci, pro které je bojový střet každodenním chlebem. Je možné, že mezi Ariovistovými germánskými osídlenci jižně od Rýna byli i zemědělci, pastevci a řemeslníci, nikoli však mezi těmito jezdci, kteří legionářům zastoupili cestu.

Jeden z germánských jezdců v doprovodu dalších deseti předešel ostatní. Jeho vzhled a přilbice zářily, okázalost jeho koně a koňského postroje zdobeného zlatem a stříbrem ohlašovala příjezd samotného krále Ariovista.

Caesar pohlédl na Labiena, ten přikývl a dal znamení malé skupince deseti jezdců, které předem mezi muži vybral, protože osvědčili svou statečnost v boji proti Helvetiům, a navíc prokázali obratnost v jízdě na koni. Bylo klíčové, aby germánský král nepoznal, že jezdci doprovázející římského prokonzula jsou nezkušení nebo těžkopádní.

Caesar předjel skupinu oněch deseti mužů a jejich koně jej následovali.

Cválali tak dlouho, až se ocitli na čtyřicet kroků od Germánů. V tu chvíli se Germáni zastavili.

Caesar zdvihl pravou paži a zbrzdil svého koně. Totéž učinili jeho muži.

Germánský král pomalu slezl a předal pozlacené a postříbřené koňské otěže jednomu svévskému jezdci ze své eskorty.

Caesar učinil totéž a kontrolou nad koněm pověřil jednoho legionáře z legie X.

Germánský král a římský prokonzul se ve vzdálenosti několika kroků pomalu obcházeli jako šelmy, které zkoumají, zda je vhodné se pustit do boje, o němž obě strany tušily, že bude zápasem na život a na smrt.

Caesar hodnotil kvalitu zbroje svého protivníka a skutečnost, že svou ruku opírá o rukojeť meče zastrčeného v pochvě. Také svaly na králově hrudi, které se rýsovaly pod koženým a bronzovým brněním. Když se k sobě přiblížili sotva na dva kroky, Caesara zaujaly královy oči: modré jako bezedné moře, bez špetky strachu nebo náznaku hlouposti. Obávaný nepřítel.

Ariovistus promluvil.

Caesar mu nerozuměl, i když rozeznal, že král mluví galským jazykem.

„Zdravím tě, Arioviste, germánský králi,“ odpověděl římský prokonzul latinsky, ale germánský vládce nereagoval.

Nastalo ticho.

Caesar pochopil, že Ariovistus nerozumí latinsky, ani nemá v úmyslu, aby se při jednání tento jazyk používal. Nepřivedl si totiž žádného tlumočníka, ani neučinil žádné gesto, aby si vyžádal někoho ze svých mužů, kteří by se mohli latinsky domluvit.

Germánský král nehnutě stál.

Caesar zavrhl řečtinu, neboť si byl jist, že ani v té by nedospěli k žádné domluvě. Z Ariovistova odmítnutí používat latinu zároveň rozpoznal, že v tom bude nějaký politický záměr.

Prokonzul se obrátil na Labiena a požádal o tlumočníka. Druhý velitel římského vojska se ihned otočil k jádru legionářských jednotek a vyžádal si přítomnost Gala, který už při jiných jednáních s galskými vůdci posloužil za prostředníka.

Caesar zvažoval nutnost Gala využít už dříve, ale pokyny germánského krále byly velmi přesné: na sever od Vesontia, jen jezdectvo, pouze deset mužů ozbrojeného doprovodu a posléze budou jednat jen oni dva. Přítomnost třetí osoby bez osvětlení její nutnosti by mohla nepřátelského vůdce znervóznit.

Nakonec k oběma dorazil tlumočník.

Ariovistus opakoval slova, která předtím pronesl, a dodal několik dalších. Dost na muže, který proslovy nehýřil. Tlumočník překládal, jak nejlépe uměl:

„Ariovistus, germánský král, zdraví vůdce římského vojska. Upozorňuje ho nicméně, že celé toto území považuje za své, stejně jako uznává, že Galie Předalpská patří Římu.“

Caesar na chvíli sklonil hlavu a přejel si prsty po rtech, potom vzdychl, nechal sklouznout paži, pozdvihl zrak a začal mluvit s přestávkami tak, aby tlumočník mohl pomalu překládat smysl jeho proslovu. Připomněl Ariovistovi, že Haeduové jsou spojenci Říma a že Řím vždycky plní svoje závazky, takže nemohou území opustit, jelikož Galové požádali Řím o pomoc.

Také Ariovista vyzval, aby zastavil pronikání na území Haeduů a předal Galům rukojmí, jichž se zmocnil při posledních válečných střetech jižně od Rýna.

Tlumočník při překladu posledních Caesarových slov polkl. Kdyby mohl, z místa by utekl.

Germánský král pozorně naslouchal, ale nehnul ani brvou. Jeho tvář zůstala stejně vážná jako neproniknutelná. Nebylo možné uhodnout, co si myslí.

Nakonec odpověděl. Tlumočníkovi při slovech, která měl přeložit, natolik vyschlo v krku, že už nemohl ani polknout.

Caesar na tlumočníka pohlédl.

„Germánský král říká…“ Tlumočník si dal záležet, aby zdůraznil, že neříká něco, co si sám myslí, nýbrž jen překládá, co nepřátelský panovník právě řekl. Přesto se neodvážil pokračovat.

„Co král říká?“ zeptal se Caesar ve snaze přimět jej k bezodkladnému tlumočení.

„Král trvá na tom, vir clarissime a prokonzule, že území Haeduů právem dobytí nyní patří germánskému lidu, stejně jako jiná území na základě téhož práva patří Římu. Tvrdí také, že pokud prokonzulovy římské legie zůstanou nadále na území, které považuje za svoje království, bude s nimi jednat jako s nepřítelem, kterého je třeba vypudit.“

Caesar sevřel rty. Vyzývavý tón germánského krále byl zjevnou provokací, ale se svou odpovědí váhal. Náhle se ozvalo nezaměnitelné svištění střel vržených z obou germánských křídel mocnými praky, jako by se tím měla zdůraznit neodvratnost Ariovistových slov. Několik kamenů dopadlo mezi římské jezdce v první řadě, několik jich bylo zraněno. Nečekaný útok uprostřed vyjednávání vyvolal zmatek.

Nikdo ale neustoupil.

Římské jezdectvo zůstalo stát na svém místě.

Z přilehlého stromoví se následně vynořily stovky svévských válečníků. Začali na nejbližší římské jezdce v první linii na krajích dlouhé vojenské formace vrhat oštěpy.

Došlo k dalším zraněním a několika úmrtím, ozýval se křik, ale legie X stála pevně ve svém postavení.

Caesar se na okamžik otočil dozadu a pochopil, že kdyby zásah salvy střel utrpělo jezdectvo Haeduů vedené Dumnorikem, Galové by se stáhli a nechali ho samotného napospas germánskému králi a stovkám Harudů, kteří přicházeli zpoza Ariovistova postavení s cílem, který nebyl ani trochu přátelský. 

Usoudil, že čas pro rozhovor s nepřátelským vládcem vypršel. Znovu vsedl na koně a chopil se otěží. Dal se do rychlého cvalu zpět, následován sevřenou řadou římských jezdců, kteří až do té chvíle stáli za ním a navzdory mrtvým a raněným ani o píď neuhnuli. Čekali na rozkazy.

„Byla to past,“ prohlásil Labienus.

„To byla,“ připustil Caesar, ale jakmile na koni dospěl k legii X, otočil se a postavil se čelem ke germánskému králi a velké části jeho jednotek, které se vynořovaly z lesa. Nešlo o celé vojsko, ale o tisíce ozbrojených válečníků připravených bojovat na život a na smrt.

Na jedné straně legie X na koních.

Před nimi tisíce Harudů a Svévů.

Koně jedněch i druhých frkali a nervózně ržáli, protože vycítili nadcházející boj.

Caesar se podíval směrem ke germánskému králi.

Nastal okamžik boje.

Neproniknutelně olověné nebe jako by vyčkávalo a pozorovalo obě proti sobě stojící jezdectva.

Ale Ariovistus nedával rozkaz k útoku. Poté, co připravil na římského prokonzula léčku, v hodině pravdy váhal. Jeho oči zkoumaly dlouhé řady nepřátelských jezdců, kteří před ním nehybně stáli. To nejsou muži, jimž velí Dumnorix. Římský prokonzul je vyměnil za své legionáře, kteří sice necválali tak uvolněně jako Galové, ale římského prokonzula nikdy neopustí. On však plánoval s Caesarem jednou provždy skoncovat, což zde během tohoto dopoledne nebude možné.

Musí k tomu tedy dojít jindy, na jiném místě.

Vzdychl a odplivl si.

Římské vojsko

Caesar se díval, jak Ariovistus a s ním i všichni svévští a harudští válečníci ustupují.

„Také se stáhneme. O několik mil jižněji,“ sdělil prokonzul Labienovi. „Nechci strávit noc tak daleko od zbytku legií a tak blízko nepříteli.“

A podle toho se zachovali.

Stáhli se o tři míle jižněji a následujícího dne odcválali dalších šedesát mil, aby se dostali nablízko hlavnímu táboru, kde se setkali s rozmístěnými legiemi VII, VIII, IX, XI a XII.

Třetího dne za svítání se dostavili poslové germánského krále.

„Chce další schůzku,“ oznámil Labienus v táborovém praetoriu poté, co přijal nepřátelské vyslance. Nechtěl rušit Caesarův odpočinek.

„Jsi si jist tím, co říkáš?“ zeptal se Balbus.

Mladý Crassus a ostatní důstojníci byli té zprávě přítomni.

Caesar zamyšleně mlčel.

„Dvakrát jsem opakoval tutéž otázku galskému tlumočníkovi a ten potvrzuje, že germánský král žádá o druhé setkání.“

Všechny oči konkláve se upřely na římského prokonzula.

„Vyšleme několik důstojníků jako posly, ale nezdá se mi moudré znovu osobně riskovat,“ oznámil Caesar. „První setkání bylo léčkou, přesně jak předpovídal Labienus. Teď už germánský král ví, že mohu přijet na koni se svými důvěryhodnými legionáři, a připraví jinou strategii.“

Všem se ona opatrnost zdála velmi uvážlivá.

„Nějaký dobrovolník, který by se mým jménem s Ariovistem setkal?“ zeptal se tedy Caesar.

Předstoupilo několik důstojníků a nabídli se za vyslance. Ve vojsku stateční muži nechyběli. Vybrali Valeria Procila a Marka Mecia. Šlo o tribuny, kteří se vyznamenali statečností, ale v linii velitelů legií nebyli klíčoví. Caesar se cítil povinen počítat s tím nejhorším, proto neposlal nikoho ze svých nejvěrnějších a nejbližších spolupracovníků.

„Vrátí se živí?“ zeptal se Labienus svého přítele, když ve stanu praetoria osaměli. 

Caesar neodpověděl.

Opíral se o stůl a zkoumal mapu oblasti.

„Jsme hodně severně,“ pronesl nakonec. „Musíme dobře zajistit naši zásobovací linii, aby se k nám dostalo obilí z jihu. Může jít o dlouhé tažení.“

Labienus už se dál neptal. Také nic nepodotkl ke komentáři, který Caesar právě pronesl. Bylo zjevné, že římský prokonzul přemýšlí nahlas, a proto pouze tiše opustil stan, aby nerušil jeho myšlenky.

Noc zahalila římský tábor temným hábitem.

Uprostřed nesmírně husté tmy, která zastřela celou onu oblast Galie, byly zářivými body jen ohně legionářů, kteří hledali teplo a místo, kdy by si vychutnali večeři.

V souladu s výslovným prokonzulovým rozkazem se všichni brzy uchýlili k odpočinku, neboť před sebou měli dlouhý pochod a návrat k jihu.

Tak se stalo.

Následujícího dne se legie X po pochodu od svítání až do pozdního odpoledne vrátila do hlavního římského tábora v Bibracte a legionáři vrátili koně haedujským jezdcům. Víc už na ně nevsedli. Mezi všemi legionáři se však rozšířil žert: vojáci ostatních jednotek začali legii X říkat equestris, legie na koních. Co začalo jako žertovná hláška, zůstalo navždy spojeno s nejvěrnější Caesarovou legií právě kvůli dobrodružství na severu, kde k ničemu vážnému nedošlo, přestože to mělo skončit smrtí římského prokonzula.

Caesar a Labienus se nápadu s přezdívkou smáli a přitom v noci popíjeli víno u jedné z hranic blízko praetoria. V tu chvíli k nim přistoupila skupina vysokých důstojníků.

„Co se děje?“ zeptal se Caesar při pohledu na bledou tvář právě příchozího, který se ani neodvažoval promluvit.

„Germánský král, prokonzule… naše vyslance popravil.“

Smích vyvolaný před chvílí novou přezdívkou legie X byl rázem ten tam.

Ve světle hranice se tváře vykreslené světly a stíny zkroutily a zasmušily.

„To znamená válku,“ prohlásil Labienus. „Pro vyjednávání už není prostor.“

Caesar souhlasně pokýval hlavou:

„Ne, tím je všechno dané.“

Hranice dál hořely. Velká část důstojníků odešla. Labienus a Caesar zůstali sami a naslouchali praskání hořícího dřeva.

Labienus navázal: „Samozřejmě vím, že uprostřed všeho, co se na nás valí, to není nic významného, ale vzpomněl jsem si na jméno galského vůdce, který se snažil uniknout z tábora, když jsme odešli vyjednávat s germánským králem. Určitě ho poslal Dumnorix, aby upozornil Ariovista, že jsi jezdce Haeduů nahradil legionáři legie X.“

Caesar dál hleděl do ohně.

„Jmenuje se Vercingetorix,“ pokračoval Labienus. „Je to velmi mladý vůdce Arvernů. Není mu víc než dvacet pět let.“

Caesar na to kývl, ale byl ponořen do myšlenek týkajících se nastávající války s Ariovistem. Labienus si ani nebyl jist, že něco z toho, co mu právě sdělil, vůbec slyšel. 

VII

*

Faraonovo rozhodnutí

*

Rezidence faraona Ptolemaia XII. v Římě, roku 58 před Kristem

Ptolemaios XII. kvapně a neklidně procházel chodbami rezidence, kterou egyptská královská rodina měla ve dnech exilu k dispozici na řece Tibeře. Zastavil se, aby se podíval na rozzuřenou řeku, která svým divokým vlnobitím jako by zrcadlila jeho vlastní špatně skrývaný vztek.

Malá Kleopatra přistoupila k otci, na kterého se v jeho stavu nikdo jiný neodvážil promluvit. Něžně se otázala:

„Špatné zprávy z Alexandrie?“

Princeznina otázka byla pouhou rétorikou. Zpráva dorazila brzy ráno a přinesl ji římský legionář, který už několikrát vystupoval v roli posla. Jakmile otec poselství obdržel, otevřel je a přečetl, zmocnila se ho zlost.

„Tvoje sestra Bereniké se provdá za Seleuka XII.“

Kleopatra si stoupla vedle otce na velkou terasu, odkud se dala řeka Tibera pozorovat průhledem zahradami obklopujícími dům velkého římského senátora Pompeia, který jim pro pobyt ve městě poskytl své obydlí k užívání.

„A to je tak… závažné, otče?“

„Sňatkem bude na egyptský trůn dosazen muž. Ona díky tomu bude mít jako egyptská královna mnohem silnější postavení. A Řím bude jednat s panovníkem, mužem…“ Snažil se vyhnout tomu, aby toho zatraceného syrského podvodníka označil slovem, okolo něhož se všechno točilo, ale nakonec je použil. „To, moje dcero, znamená, že v očích Říma bude mít Egypt faraona. Řím teď bude mít na výběr dva muže, mezi nimiž bude rozhodovat, kdo má vládnout Egyptu. A tato skutečnost nesmírně ztěžuje moje vyjednávání.“ Sklopil zrak a se zamračeným čelem pokračoval: „To je Potheinův úskok. Tvoje sestra není tak mazaná.“

Kleopatra velmi pozorně naslouchala. Pochopila, že trik, jejž, jak správně poznamenal otec, provedl na Potheinovu žádost některý z jeho rádců, posilní sestřino postavení egyptské panovnice. Vypadá to, že všechno v tom rozbouřeném čase rozhodne Řím. Pochopila také, že s ženami se počítá jen málo. Nebo vůbec ne. V Egyptě také nebylo obvyklé, aby žena měla přílišný význam, ale existovali faraoni-ženy. Nebylo to běžné, ale ani nemožné. Aby Římané zvolili do magisterské nebo senátorské funkce svého města ženu, však bylo nemyslitelné. Důležitější než to, zda faraonem bude muž nebo žena, byla jiná podružnost, kterou si, jak se zdá, otec neuvědomuje.

„Sestra nepatří k těm, kdo by se o něco dělili,“ špitla Kleopatra.

Faraon na ni zvědavě pohlédl.

„Co tím chceš říct?“

Sotva jedenáctiletá Kleopatra pozorovala řeku a promluvila, jako by vzpomínala na nejútlejší dětství v ohromných prostorách alexandrijského paláce.

„Za celý čas, který jsem s ní trávila, se mnou sestra nic nesdílela, otče. Také jsem neviděla, že by se dělila s Arsinoé nebo s mými bratry. Bereniké, otče, se nikdy s nikým dělit nebude. Když byla malá, nepůjčila mi jedinou hračku nebo knihu, nerozdělila se o jedinou číši vody, nehrála si se mnou. Nemyslím si, že nyní bude ochotna se s někým dělit o nejvyšší moc v Egyptě, přestože se provdá.“

Ptolemaios mlčky a upřeně zíral na svou dceru. Malá dívka mluvila na svůj věk velmi bezelstně. Nebo s prozíravostí dítěte, které přemítá bez předsudků, jež se rozvinou během dospělosti a často překryjí to, co je zjevné?

„Možná máš pravdu,“ řekl nakonec s rozšířenými zorničkami, jako by právě v té chvíli přišel na to, že Kleopatra už není tak malým dítětem, jak si myslel. „Možná máš pravdu, dcero moje. Bereniké bude naším problémem i řešením zároveň.“

Ptolemaios změnil výraz tváře a Kleopatra se cítila šťastná, že napomohla změně faraonovy nálady.

„Dnes odpoledne mám opět schůzku se senátorem Pompeiem. Chci, abys mě doprovodila, maličká.“

„Ano, otče,“ zaradovala se Kleopatra.

Pompeiova rezidence, o několik hodin později

Pompeius, zavalitý a obtloustlý, s tělem, které již nijak nepřipomínalo onu svalnatou postavu válečnického prokonzula z nedávné minulosti, srdečně rozmlouval s Ptolemaiem XII.

Nacházeli se v atriu hlavního paláce všemocného římského senátora, kde byla rozmístěna triclinia a stoly s číšemi a džbány s vínem a vodou, ale na řadu dosud nepřišly podnosy s jídlem s přelahodnými pochoutkami, které Pompeius obvykle doma pojídal.

„Doprovodí mě mladá princezna do jiného atria?“ ozval se příjemný a sladký hlas senátorovy manželky.

Kleopatra hledala souhlas v otcových očích.

Faraon přikývl.

Hostitelčino pozvání tedy přijala. Cestou do dalšího atria se Iulia pochvalně vyjadřovala o jejím orientálním oděvu, o zlatých špercích vykládaných drahými kameny a také o střídmém nalíčení, decentně zvýrazňujícím přirozenou krásu tajuplné tváře faraonovy dcery.

Kleopatře se chování mladé římské ženy líbilo. Iulia se k ní obracela jako k dospělé, avšak bez ochranářského přístupu, jaký uplatňují vychovatelé. V tomto smyslu jí mladá Pompeiova manželka připomínala starého alexandrijského knihovníka. Když s ní Aristarchos mluvil, nepoužíval jednoduchá slova ani nezjednodušoval věty, otázky nebo komentáře na záležitosti vhodné pro děti. Mluvil s ní o všem. Dokonce i když všemu dobře nerozuměla, dávala přednost rozhovoru, který ji nutil se učit. Učení patřilo mezi její velké vášně. Chtěla se učit stále. A o všem. Považovala se za dceru skutečného egyptského faraona a věřila, že otec se dříve nebo později znovu vrátí na trůn a ona bude tak či onak po jeho boku. Chtěla být připravená. Proto soustavně četla a od svého příjezdu do Říma po celý čas studovala.

„Slyšela jsem, že princezna velmi ráda čte,“ podotkla Iulia cestou do dalšího atria. Římské ženy obvykle nebývají přítomny rozhovoru mužů o politice, toho si mladá princezna stačila všimnout, a proto věděla, že to je důvod, proč ji Iulia vede do jiného atria rezidence. Kleopatra si však nepřipadala odstrčená, neboť tušila, že rozhovor s Iulií může být stejně zajímavý jako rozhovor, který v té chvíli vede otec s římským senátorem. Nebo možná ještě zajímavější. Mladá princezna si totiž všimla, že manželky často vědí mnohem víc než samotní muži.

„Teď čtu znovu Ílias,“ zareagovala Kleopatra. „Alexandrijský knihovník Aristarchos mě upozornil, že kniha bude pro mě příliš složitá, ale já si myslím, že to ve skutečnosti řekl, aby mě vyzval k četbě. On to tak dělá. Četla jsi tu knihu?“

„Ílias?“ podivila se Iulia „Ano. Kniha o válečnících, o boji a o politice,“ usmála se. „O takových mužích jako můj otec.“

„Tvým otcem je Iulius Caesar, že?“ vyzvídala Kleopatra. Šlo o rétorickou otázku, aby mohla hovor stočit k dalšímu z mužů, kteří ve svých rukou drželi římskou moc. „Třetí ze senátorů, kteří tvoří triumvirát vládnoucí Římu.“

„Ano, je to tak. To je můj otec. Vidím, že jsi o římské politice informovaná.“

„Musím. Nu dobrá, můj otec musí být informován, neboť Řím mu může pomoci znovu získat moc nad Egyptem.“

„Pravdaže,“ připustila Iulia, neboť takové uvažování jí připadalo logické.

„Nevěděla jsem, že tvůj otec je také válečník,“ pokračovala mladá princezna. „Myslela jsem, že je spíše politik jako Pompeius. Nebo Crassus.“

„No, v Římě se politické a vojenské záležitosti vzájemně doplňují,“ vysvětlila Iulia. „Můj manžel Pompeius bojoval na mnoha místech. V Hispánii, v Asii, proti vzbouřeným legiím na západě nebo proti králi Mithridatovi Pontskému na východě. A také zničil většinu pirátů na moři. A podnikl ještě mnoho dalších tažení.“

„Já vím,“ opáčila Kleopatra, neboť její vychovatel jí jednoho dne zasvětil do všech těchto událostí. „Také vím, že Crassus sehrál rozhodující úlohu ve válce s otroky, kterou vedl Řím proti otrokovi a gladiátorovi, který soustředil v Itálii celé vojsko a málem zničil římskou moc. Ale nevěděla jsem, že tvůj otec je rovněž válečníkem.“

„Otec zamlada bojoval také na východě a pod Crassovým velením se účastnil války proti Spartakovi, proti tomu gladiátorovi, o němž ses zmínila. Také úspěšně završil tažení proti Lusitáncům v Hispánii, čímž si zasloužil triumf, jejž kvůli úskokům svých politických odpůrců nemohl uskutečnit.“ Její hlas se při té vzpomínce ani nesnažil skrýt zklamání a zlobu, byť zmírněné plynutím času. Zcela však nikdy nezmizela. „A nedávno porazil Helvetie na severu v Galii.“

Iuliina tvář se zasmušila.

„Takže tvůj otec je rovněž velký válečník,“ uzavřela Kleopatra obdivně. Z výrazu svého protějšku v rozhovoru zaznamenala změnu její nálady. „Nic z toho jsem o Iuliu Caesarovi nevěděla. Ale vidím, že mou milou hostitelku něco trápí.“

Hlavní atrium Pompeiovy rezidence

„Předpokládám, že jsi přišel v záležitosti sňatku Bereniké,“ naznačil Pompeius poté, co rozmlouvali o nejrůznějších všedních záležitostech římského společenského života.

„Ano, je to tak,“ potvrdil faraon. „Senát si myslí, že sňatek mé dcery Bereniké dodá Egyptu stabilitu. Mám pravdu?“

„Většina senátorů to tak vidí,“ potvrdil Pompeius.

„To manželství možná nebude stálé a dlouho nevydrží,“ oponoval Ptolemaios XII.

Pompeius zamrkal, zatímco vstřebával myšlenku, kterou až do této chvíle nebral v potaz.

„Je to bezpochyby možné, ale faraon by se neměl tolik zamýšlet nad skutky své dcery Bereniké, nýbrž spíše nad svými vlastními.“

Ptolemaios XII. se upřeně zadíval na senátora, jako by chtěl proniknout k jeho nejhlubším myšlenkám, k těm, které skrýval, ale jež jistojistě budou stát za jeho rozhodováním:

„Co chceš říct…?“ Faraon už už dokončoval otázku a chtěl dodat „tímto tvrzením“, ale větu nedokončil. „Myslíš, že bych měl jednat stejně? Znovu se oženit?“

„Bereniké může brzy přivést na svět vlastního potomka, ačkoli faraon Ptolemaios XII. už potomky má, a dokonce chlapce. V očích velmi tradičně založeného Říma manželka také dodává pocit stability našemu přání znovu dosadit Ptolemaia XII. na egyptský trůn. Zde je obvyklé, že senátor uzavírá manželství za účelem politických zájmů, aby před volbami upevnil své svazky nebo aby získal větší popularitu mezi senátorskými rodinami či u lidu, případ od případu. Bereniké si pro svůj zájem zůstat na trůnu vybrala Seleuka VII., jenž nepředstavuje velkou politickou nebo vojenskou moc. Jsem si jist, že kdyby si Ptolemaios XII. našel novou manželku s velkou prestiží, mělo by to ve složitém vyjednávání ohledně tvého návratu na trůn u římských senátorů jistou váhu. Tedy vedle slíbených dodávek obilí Římu. Ale o tom už jsme mluvili.“

Ptolemaios přikývl. Viděl, že jeho hostitel může mít pravdu. Ale kde najít vhodnou kandidátku na novou egyptskou královnu, která by byla inteligentní, věrná a nikdy nezradila jako Bereniké? A dokázala by se s lehkostí pohybovat ve složitých alexandrijských zákoutích… Měl by to být někdo, kdo by znal intriky kněžské kasty…, kdo by uměl nejen řecky, ale také znal démotštinu a hieroglyfické jazyky…, kdo by rozuměl snům, tužbám, a dokonce obavám egyptského lidu, kdo by znal egyptská božstva, jejich chrámy, kdo by se vyznal v obilných polích a zákonitostech nilských záplav, měření vody, které určuje daně, jež mají zemědělci zaplatit…, kdo by znal papyrus a lotos a velkou knihovnu, kdo by se dokázal vcítit do staletí a staletí historie onoho tisíciletého království a přijal je za své jako cosi v běhu času magického a neopakovatelného. Žádná syrská, parthská ani arménská princezna, řecká, thrácká ani fénická, žádná princezna z území podřízeného Římu by nebyla schopná vstřebat byť jen setinu toho všeho, co tvoří velkolepost nedostižného Egypta…

Zamyšlený faraon upíjel z poháru a očima se do něj zahloubal. Zatímco usrkával nápoj, jeho oči stačily na konci dlouhé chodby zahlédnout siluetu dcery Kleopatry kráčející vedle Pompeiovy manželky.

Kleopatra vyrostla mezi papyrovými svitky, mezi nekonečnými regály velké knihovny. Znala všechny egyptské jazyky a přilehlá království, uměla rozpoznat všechny tajné triky kněží. Doprovázela ho v exilu a prokázala neochvějnou věrnost. Cestovala s ním po bezpočtu měst, ať už severně, nebo jižně od Alexandrie, jako dítě, které si ukládá do paměti všechny šťastné kousky svých her, poznala Horní i Dolní Egypt, plula s ním po Nilu. Kleopatra si rozuměla s palácovými otroky a stejně tak ji viděl nenuceně rozmlouvat s venkovany, nebo dokonce s vysoce postavenými kněžími. Ti první ji zahrnuli úctou a láskou, ti druzí obdivem a respektem, pokud jí nenaháněli strach. Vzbudit u lidu náklonnost a trochu obav mezi kněžími je stejně důležité… Kleopatra, tak malá, a už má královského ducha…

Faraon zavřel oči, vyprázdnil pohár a v okamžiku, kdy jej odkládal na stůl, už byl rozhodnut. Aniž o tom věděl, přijal rozhodnutí, které změní chod dějin.

Druhé atrium Pompeiovy rezidence

„Ale vidím, že mou milou hostitelku něco trápí,“ řekla mladá princezna, když se Iulia zmínila o svém otci a jeho tažení v Galii.

Iulia při této otázce, zdánlivě nevinné, ale zároveň uvážlivé, vzdychla. Nevěděla, do jaké míry může sdílet své nejhlubší obavy s cizí princeznou, ale kromě své babičky Aurelie, s kterou se moc často nevídala, neměla nikoho, s kým by si o tíživých záležitostech pohovořila. Neměla nikoho, komu by se svěřila se svými neustálými obavami, jejichž následkem nemohla spát ani si odpočinout, když Apollón na konci každého dne odtáhl svůj kočár. 

Rozhodně o znepokojení nemohla mluvit se svým manželem, který jí o choulostivé záležitosti v Galii podával vždy svou vypočítavou verzi. Své názory opíral o touhu, aby se její otec odtud nevrátil živ. Za takových okolností mladá princezna, vlastně ještě dítě, představovala nečekanou příležitost, jak sdílet své pocity, a dokonce obavy. Nenucenost egyptské královny, nade vši pochybnost neobvyklá u někoho tak mladého, ji nepřestávala udivovat a podnítila ji k hovoru.

„Galie je velmi nebezpečné místo. Galové vždycky útočili na severní hranici Itálie. Můj otec je nyní zapojen nejen do války s keltskými kmeny, ale musí také čelit invazi Germánů, kteří překročili Rýn, velkou severní řeku. Opravdu se obávám o jeho život, a proto mě princezna viděla se starostlivou tváří.“

„Ale tvůj otec vždycky zvítězil, viď? Zvítězil nad Lusitánci, nad Spartakem i nad těmi, proti nimž bojoval na východě. Proč se tedy nyní bojíš o jeho život?“

Iulia by se Kleopatře ráda svěřila, že je jí známo, jak její manžel, otcův politický protivník, ve skutečnosti v senátu podněcuje prodloužení vojenského konfliktu v Galii s cílem, aby její otec byl na severu zapleten do jedné války za druhou a nakonec v nějakém střetu zemřel. To ji znepokojovalo nejvíc. Neměla však k mladé princezně dostatek důvěry, aby před ní zcela otevřela své srdce a ukázala jí, co se v jejím vlastním domě děje. Nechtěla, aby vyšlo najevo skryté napětí, protože se stala manželovým rukojmím, předstírajíc před ním lásku. K ní se sice choval pozorně a mile, ale toužil jen po otcově smrti…

„Proslýchá se, že germánský král Ariovistus je velký vojevůdce, mnohem horší nepřítel než kdokoli jiný. Otec se s ním střetl už v minulosti. To ve mně budí velké zoufalství,“ vysvětlila Iulia, aniž odhalila své myšlenky.

Mladá Kleopatra přikývla.

„Kéž by můj otec byl takový válečník jako tvůj,“ podotkla a odvedla řeč od otázky Galie a přenesla ji ke vzdálenému Nilu. „Egypt, moje země, potřebuje mít v čele nejen politika, ale také válečníka.“

„Válečníka, který by bojoval proti Římu?“ zeptala se Iulia přímo.

Mladá princezna chvíli mlčela, ale před hostitelčiným pohledem neuhnula.

Iulia v dívčiných tmavých a zářivých očích nezaznamenala mrzutost, nýbrž hluboké, ale neproniknutelné zamyšlení.

„Ne,“ odpověděla nakonec Kleopatra. „Moje království potřebuje nějakého Římana, jenž by bojoval za Egypt. Jen tak se můj otec bude moci vrátit na trůn.“

V tom okamžiku se v atriu objevila mladá otrokyně.

„Večeře je přichystaná a pán se dožaduje manželčiny a princezniny přítomnosti.“

Obě ženy zamířily do příslušného atria.

Než vešly do hlavního atria, Iulia princezně pošeptala:

„Musíme se spolu vidět častěji. Naše rozhovory se mi zamlouvají.“

„Mně taky,“ odpověděla Kleopatra.

A obě vešly do atria.

VIII

*

Ariovistův úskok

*

Hornatá oblast Vogéz, roku 58 před Kristem

Caesarovo vojsko

Poté, co Ariovistus nechal popravit Caesarovy vyslance, k zastavení germánského krále už nezbývala jiná varianta než válka.

Ariovistus však místo útoku zahájil podivný ústup na severovýchod, k lesnaté oblasti Vogéz.

„Nevyjednává o míru, ale ani neútočí,“ prohlásil Labienus po několika dnech pronásledování.

„Je jen otázkou času, kdy se na nás vrhne,“ odpověděl Caesar. „Nadejde chvíle, kdy zanechá ústupu k severu a obrátí se proti nám, jako to udělal Divico s helvetijským vojskem.“

Schůzky vrchního velení šesti legií rozmístěných v Galii se účastnil Publius Crassus, Lucius Balbus, Labienus, Diviciacus coby velitel Haeduů, další galští velitelé a Caesar spolu s několika legáty, kteří veleli různým římským vojenským jednotkám.

Caesar od jednoho legionáře právě obdržel zprávu s informací o posledním Ariovistově pohybu.

„Vskutku, je to jen otázka času,“ oznámil, jakmile dočetl zprávu a vrátil se k tomu, co řekl před chvílí. „Ariovistus se přestal stahovat a nachází se s celým vojskem nějakých šest mil od nás. Začali budovat obrovský tábor.“

„Tak blízko?“ zeptal se Balbus, překvapený rychlostí pohybu nepřátelského krále. „Nepřestal se jen stahovat, dokonce se musel otočit směrem k nám a rychle zamířit přímo k našemu postavení.“

„Tak rychle?“ dodal mladý Crassus neklidným tónem. Přestože šli několik dní ve stopách germánského krále, náhlé Ariovistovo rozhodnutí zastavit a zbudovat velký tábor vzbuzovalo nikoli strach, neboť nikdo z nich nebyl zbabělý, ale respekt. Zdálo se, že bitva je na spadnutí.

„Ariovistus je rozhodný, ale také vypočítavý,“ pokračoval Caesar vážně a soustředěně. „Myslí si, že nás dostatečně odlákal od naší základny v Bibracte a od ležení postaveného v blízkosti Vesontia, a cítí se tudíž připraven bojovat. Domnívá se, že se mu podařilo naši zásobovací linii natáhnout natolik, že nastal čas zaútočit. A zvolil i místo,“ pokračoval Caesar a odložil zprávu na stůl s mapami uprostřed stanu. „Ano, je chladný a vypočítavý…“ Caesar se zamyšleně zadíval do mapy a připomněl si krátké setkání s germánským králem. Tehdy spatřil jeho ledové, ale hluboké modré oči. „Takového dojmu jsem z něj nabyl, když jsem s ním hovořil tváří v tvář. Zamyslíme-li se nad jeho nedávnými skutky, vždycky své neshody s Galy řešil rychlými přesuny jednotek a odvážnými útoky, které zaskočily… naše spojence.“ A pohlédl na Diviciaca. Víc se o porážkách Galů ze strany germánského krále nezmínil, aby nezraňoval city a nepodnítil nedůtklivost u ostatních přítomných galských velitelů, jako byl veterán Dumnorix nebo mladý Arvern Vercingetorix. „My však odpovíme stejnou bojovnou rozhodností. Hned zítra ráno zformujeme legie vně našeho tábora a vyčkáme na germánský útok.“

Labienus, Crassus, Balbus a legáti s ohlášeným bojem souhlasili. Učinili všechno, co se dalo, aby se boji vyhnuli, ale je-li boj jedinou možností, budou bojovat stejně energicky jako proti Helvetiům.

Germánský tábor následujícího dne

Ariovistus přijal zprávu o tom, že Caesar vyvedl své jednotky z tábora a rozmístil je do bojového postavení, s jistou netečností. Právě snídal maso z jelena, kterého pro něj ulovili jeho nejlepší vojáci.

„Budeme se držet našeho plánu,“ ohlásil s pohledem na velitele kmenů, jimž vládl: Svévové, Harudové, Markomané, Tribokové, Vangionové, Németové a Sedusiové. Sdíleli s ním ranní hostinu z pečeného masa, před další válkou, v níž je Ariovistus přivede k novému vítězství. Tím si byli jisti. A k další kořisti. A k dalšímu území. Plán jim připadal dokonalý. Šlo o strategii s cílem nepřítele před útokem oslabit. A oslabeného nepřítele je vždycky jednodušší zničit. Rozsekat. A pak pozřít.

Jelení maso v husté omáčce z galského vína bylo lahodné.

Římský tábor

Legie byly rozmístěny ve třech bojových liniích v horní části svahu, na jehož vrcholu se tyčil jejich tábor.

„Vyrazíme, nebo počkáme?“ zeptal se Labienus.

„Počkáme,“ odpověděl Caesar a kráčel před jednotkami. „Nechci přijít o výhodu, kterou nám poskytuje rozmístění na vyvýšeném místě.“

Římané vystavěli tábor ve zvýšené poloze, takže jakéhokoli nepřítele by stálo velké úsilí na ně zaútočit. Zároveň bojovali před svým opevněním, což jim poskytovalo dodatečnou výhodu blízkého místa, kam mohou ustoupit v případě, že by se boj zvrtl. Caesar nechtěl přijít ani o jednu z těchto výhod. Alespoň pro tuto chvíli.

„Počkáme,“ opakoval.

Slunce započalo svůj pomalý vzestup na obzor.

Netrvalo dlouho a obdrželi první zprávy o pohybu nepřátelských jednotek.

Legionář přistoupil k prokonzulovi a ukazoval mu složený papyrus se zprávou pocházející od předsunuté jezdecké hlídky, která Germány sledovala.

„Už vyrazili,“ ohlásil Caesar ostatním důstojníkům, kteří ho při kontrole první řady legií doprovázeli.

Germánský tábor

Ariovistus v čele části svého jezdectva a následován deseti tisíci vojáky pěchoty vyšel z opevnění, ale místo přímého postupu na střet s Caesarem se obrátil k jihu a obstoupil levé křídlo Římanů.

Předvoj římského vojska

„Chce zasáhnout na křídle,“ ohlásil Labienus.

Caesar se zamračil.

„Ne,“ zakroutil hlavou. „Nejde o frontální útok, nemá s sebou celé vojsko. Má v úmyslu něco jiného.“

„Ale co?“ zeptal se Balbus. Ani jemu, ani ostatním se nepochopitelný pohyb nepřátelských jednotek nelíbil.

„Pro Hercula…“ zvolal Caesar s pohledem upřeným na několik mil vzdálené jezdectvo, které vířilo prach suchých galských polí. „Nevím.“

Skutečně, nepřátelské jednotky cválaly vpřed a zároveň je obkličovaly. Bylo obtížné rozeznat konkrétní vojenské jednotky, které se pomalu rozmisťovaly. Římští jezdci, kteří podávali zprávy o manévrech nepřítele, představovali jediný způsob, jak získat přesnější informace.

„Mezi kontingenty jezdectva mají dosti početnou pěchotu, prokonzule,“ vysvětloval z koňského hřbetu jeden jezdec. Blížil se začátek bitvy. Chvíle nebyla vhodná k předávání písemných zpráv ani k neustálému slézání z koně a naopak. Caesar vydal pokyny, že chce údaje co nejrychleji. „Je jich celkem asi deset tisíc, prokonzule.“

„A zbytek jednotek?“ zeptal se Labienus.

„Zůstávají v bojové formaci před jejich táborem,“ odpověděl další z jezdců informátorů.

„Nevydávají se k našemu táboru?“ trval na upřesnění Labienus, který se obával podobného nepřátelského manévru, jaký použil Divico u Bibracte, tedy velkého čelního útoku a zároveň obkličujícího manévru na křídle s dodatečným kontingentem jednotek. Ariovistus možná chce, na rozdíl od Divicona, osobně zaútočit nejprve na křídle a následně se proti nim vrhne čelně s jádrem svého vojska.

„Ne, nepřátelské jednotky stojící proti nám nepostupují vpřed, můj legáte,“ potvrdil poslední jezdec druhému veliteli.

„Nerozumím tomu, k Iovovi, vždyť to nedává smysl,“ zvolal tedy Labienus podrážděně a podíval se na své druhy: na mladého Crassa, Balba a na ostatní legáty, kteří se rovněž tvářili zaskočeně a zmateně.

Caesar mlčel.

„Co když nás úplně obklíčí, zaútočí zezadu a teprve tehdy se dá proti nám do pohybu zbytek jednotek?“ otázal se Crassus.

„Máme za sebou tábor a můžeme se tam uchýlit, kdyby na nás zaútočili ze dvou protilehlých stran,“ odpověděl Caesar a střídavě se díval od jednoho kraje k druhému, k místu, kde se sotva dal rozeznat nepřátelský tábor, a k jezdectvu a pěchotě. Tyto jednotky se už pohybovaly v římském týlu, ale stále v dostatečné vzdálenosti, což rozptylovalo dojem naléhavosti možného bezprostředního útoku. Skutečnost, že nechápou, co se děje, však všechny znervózňovala.

„Něco podobného jsem předtím nikdy nezažil,“ poznamenal Balbus. „Nikdy jsem neslyšel o bitvě, která začala tímto způsobem.“

Nepřátelské jezdectvo se nakonec zastavilo nějaké tři míle jižně od římského tábora, ale neotočilo se, aby udeřilo na zadní voj legií. Zůstalo stát na místě.

„Tohle není bitva,“ zvolal v tom okamžiku Caesar prozíravě. „Nemýlím--li se, už vím, s čím přijdou jezdci informátoři.“

„Pro Hercula, buď tak hodný a řekni nám to dopředu,“ poprosil Labienus při pohledu na znepokojené důstojníky. Diviciacus a Dumnorix se přiblížili, jistě byli rovněž zneklidněni podivnými germánskými manévry, zatímco Caesar nevydal směrem k legiím žádný rozkaz.

„K Taranisovi, obkličují nás a my nijak nereagujeme!“ vyštěkl Dumnorix na prokonzula, jakmile dorazil k římskému vrchnímu velení.

Všichni se dívali na Caesara.

Od jihu přijel jezdec.

„Zastavili se a vypadá to, že něco stavějí. Germánská pěchota usilovně pracuje a zdá se, že jezdectvo je v pozoru.“

Všichni se dál dívali na Caesara. Očekávali nějakou odpověď, nějaké vysvětlení, něco, co by je zbavilo strachu, který v nich vyvolával pocit, že nepřítel si s nimi hraje, spřádá lest, jejíž podstatu nejsou schopni pochopit.

„Stavějí druhý tábor,“ pronesl nakonec Caesar.

Labienus přikývl. To je možné a pohybu nepřátelských jednotek by to odpovídalo, ale…

„Proč druhý tábor?“ vyzvídal a zformuloval nahlas otázku, kterou si všichni kladli, ale nikdo se ji neodvážil vyslovit. „To přece rozdvojí jejich síly. Proč druhý tábor, a ještě k tomu tak daleko od prvního?“

„To ještě nevím,“ odpověděl Caesar toto dopoledne už podruhé větou, která u něj nebyla obvyklá.

„Mohli bychom vrhnout několik legií proti jižnímu kontingentu a zabránit jim ve stavbě druhého tábora,“ doporučoval Crassus.

„To bychom mohli,“ připustil Caesar. „Tím bychom ale rovněž dělili naše síly a já bych nerad legie rozdělil v situaci, kdy máme Germány severně i jižně od sebe.“

„V Bibracte jsme také bojovali na dvou frontách,“ podotkl Labienus.

„Tam šlo o boj na dvou frontách, které byly spojené, jedna vedle druhé,“ objasnil Caesar. „Dnešní situace by nás donutila naše legie rozdělit a odpoutat jednu od druhé.“

„V bitvě u řeky Arar jsme také poslali nějaké legie napřed, také jsme je rozdělili,“ připomněl Crassus.

„Tam jsme ale měli iniciativu v rukou,“ pokračoval Caesar. „Tenkrát jsem věděl, co Helvetiové mají v úmyslu. Měli jsme plán, byli jsme aktivní. Tady víme jen to, že budují druhý tábor. O tom, co nepřítel zamýšlí, jinak nevíme nic. Za takových okolností naše síly nechci tříštit.“

„Tak co, k Iovovi, budeme dělat?“ zeptal se Balbus.

Nastalo ticho. Všichni legáti, jakož i Diviciacus, Dumnorix a další galští velitelé čekali na prokonzulovu odpověď. Poprvé viděli, že Caesar váhá. Uvědomili si, že Ariovistus je nepřítel skutečně tak mocný, že je schopen zmást kohokoli, včetně římského prokonzula v Galii, o němž si mysleli, že je všemocný. Na tomto zmatení, které Ariovistus vyvolával ve svých protivnících, se zakládala jeho vítězství. Začínal se jich zmocňovat pocit úzkosti, který předchází porážce. A porážka od někoho jako Ariovistus znamená v lepším případě smrt, v horším celoživotní otroctví.

„Počkáme,“ zopakoval Caesar. Toho rána potřetí.

Za soumraku

Zprávy o postavení Germánů na jednom i druhém konci, které přinesli římští jezdci za soumraku, byly jednoznačné. Jezdectvo i pěchota, kterou řídil samotný Ariovistus a jež byla rozmístěná v týlu římského tábora, se celý den věnovaly budování řady opevnění, což měl být základ jakéhosi předsunutého germánského tábora umístěného za Caesarovým postavením.

Po západu slunce se germánský král s většinou svého jezdectva vrátil k jádru svých jednotek do hlavního tábora na severu.

Na římské postavení ani nezaútočil.

V novém germánském táboře Ariovistus nechal dostatečný počet válečníků, aby mohli nové opevnění bránit před jakýmkoli římským útokem.

„Proč nám za zády postavili další tábor?“ znovu opakoval Balbus, neboť všichni kolem té záhady v myšlenkách kroužili. „Aby nás v případě polní bitvy mohli ohrožovat zezadu?“

Caesar mlčky přemýšlel a opět na sobě ucítil pohledy všech velitelů. Mohlo tomu být tak, jak naznačuje Balbus. To mu připomnělo manévr, o němž mu vyprávěl Pompeius jednoho večera před svatbou s jeho dcerou. Zeť mu tehdy vysvětloval, že Sertorius v Hispánii obléhal Lauro, protože město bylo na Pompeiově straně. Pompeius obléhaným přispěchal na pomoc, ale Sertorius místo ústupu poslal jednu ze svých legií, aby Pompeia obklíčila a rozmístila se za jeho zády. Pompeius se v obavě před útokem raději stáhl a pomstil se masakrem v malém městě Valentii. Ariovistus možná zamýšlí učinit cosi podobného: vyvolat mezi legionáři strach, bude-li se na ně útočit zepředu i zezadu… Caesar byl však přesvědčen, že jde o cosi jiného a že v tom je něco víc.

„Germánský tábor v našem týlu je příliš daleko na to, aby nás odtud zaskočili,“ prohlásil zamračeně, jako by přemýšlel nahlas. „Zítra můžeme rozmístit legie do bojového postavení čelem k hlavnímu nepřátelskému ležení. V případě, že začne bitva a oni zaútočí zezadu, budeme mít čas vyslat kohorty, aby druhý útok zastavily, nebo abychom se dokonce spořádaně stáhli do našeho vlastního tábora, protože Ariovistus postavil druhé opevnění od nás příliš daleko. To je důvod, proč si myslím, že cílem vedlejšího tábora není nás napadnout z týlu. Vedlejší opevnění nepřítel vybudoval za jiným účelem…“ Větu nedokončil. Než se ho někdo z přítomných stačil zeptat, vydal přesné pokyny, které nedávaly prostor k diskusi: „Stáhněte legie. Ať se dobře navečeří, ať si jdou brzy odpočinout. Za svítání je chci mít znovu připravené v bojovém postavení.“

A odkráčel do svého stanu, aniž chtěl s kýmkoli hovořit.

Římští důstojníci a galští vojevůdci se rozešli.

Údolí a blízké pohoří zahalila noc. Rostoucí měsíc projektoval hrůzostrašné stíny, a zatímco nočnímu nebi vládla Diana, na stany legionářů, kteří se, poslušni rozkazu svého velitele, poddávali Morfeovu objetí, dopadala rosa.

Caesar nemohl usnout.

Jeho myšlenky se stočily ke strýcovu tažení proti Teutonům, Kimbrům a Ambronům, kteří ho zahnali do úzkých na jihu Galie. Caesarovi se klížily oči. Připomínal si práce, které strýc Marius nařídil svým mužům při stavbě Fossy Mariany, onoho kanálu, který vyhloubily tisíce legionářů jižně od tábora.

Zavřel oči. V duchu už mu bylo jasné, co Ariovistus zamýšlí. Byl si jist tím, co přesně je cílem vedlejšího nepřátelského opevnění. Proto si jeho mysl připomněla strýcovo tažení proti Teutonům. Navzdory tomu Caesar choval naději, že se mýlí. Třeba si něco špatně vyložil. Až uběhne několik dní, jeho pochybnosti se buď potvrdí, nebo rozplynou. V této chvíli bylo nejlepší si myslet, že jeho tušení ohledně Ariovistovy strategie je mylné.

Následující dny

Legie VII, VIII, IX, XI a XII utvořily před hlavním římským táborem postavení triplex acies.

Ariovistus své jednotky z hlavního tábora rozestavil po svém. Vstříc římskému postavení se však nevydal. Jednotky ve vedlejším germánském táboře však zůstaly utábořené a ani na chvíli nevyhlédly ven.

Uběhl celý den a nikdo nevydal žádný pokyn k započetí bitvy.

Nastala noc a Caesar nařídil jednotkám, aby se opět vrátily do mohutného římského opevnění.

Druhý den po dokončení stavby dodatečného germánského tábora se odehrálo totéž, co předešlého dne: jednotky obou stran připravené k boji, aniž některé z vojsk zaútočilo nebo alespoň svého nepřítele provokovalo. A válečníci vedlejšího germánského tábora v římském týlu opět zůstali uvnitř a ze svého opevnění ani nevykročili.

Třetí den přesně kopíroval dva dny předchozí.

Toho dne se Caesar po stažení jednotek zadíval na velké sklady obilí, kde se vršily obiloviny pro stravování legionářů. Podařilo se mu shromáždit tolik obilí, že se nevešlo do skladů a hory pytlů se zrním se kupily podél nich. Jelikož bylo léto a nepršelo, nevadilo, že se nacházely pod širým nebem. Působením rosy pytle trochu navlhly. Protože však venkovní pytle spotřebovávali jako první, obilí nemělo čas shnít. Jinak by museli postavit další skladovací stany.

Čtvrtého dne k bitvě rovněž nedošlo.

Pátý den proběhl stejně. Také šestý a sedmý.

Jediný znatelný rozdíl oproti prvním dnům spočíval ve skutečnosti, že vně skladů již nezbývaly skoro žádné pytle. Legie, ať už bojovaly, či nikoli, obvykle každý den snídaly, obědvaly a večeřely. Šest legií, to představuje mnoho úst chtivých potravy.

Zásoby mizely.

Jeden jezdec hlídkující jižně od hlavního římského ležení, kudy vedla zásobovací cesta z Bibracte a z Vesontia, osmého dne za soumraku vtrhl do praetoria nejvyššího římského velení se zprávou, kterou již Caesar předem vytušil, neboť se obával svých úvah o Ariovistově strategii.

„Germánští bojovníci z vedlejšího tábora zaútočili na zásobovací konvoj přicházející od Vesontia, prokonzule.“ 

Caesar povzdychl, sklopil zrak a promluvil, jako by chtěl jezdcovu zprávu doplnit:

„Germáni z vedlejšího tábora doráželi na zásobovací konvoj tak, že jej donutili buď ustoupit i s vozy, nebo si jejich část nechali a teprve pak se stáhli do svého opevnění. Je to tak, legionáři?“

„Přesně k tomu došlo, prokonzule,“ potvrdil legionář, poněkud překvapen přesností, s jakou jeho nadřízený popsal to, co on sám viděl. „Většina vozů měla možnost ustoupit a stáhnout se k jihu. Do rukou nepřítele padla jen část nákladu,“ dodal ve snaze poněkud zjemnit zprávu, která v podstatě značila, že nepřítel přerušil jejich zásobovací cestu.

Caesar přikývl a gestem ruky jezdci naznačil, aby odešel.

Labienus, Crassus a Balbus zůstali s ním. Galští velitelé nikoli, ale brzy se dovtípí, co se stalo.

Caesar vyložil, co všichni začali chápat:

„Ano, vedlejší germánský tábor nemá sloužit k tomu, aby na nás odtud zaútočili, nýbrž aby nám znemožnili přísun potravin. Pokaždé, když se k nám konvoj s obilím z Vesontia přiblíží, napadnou ho nepřátelské síly usazené v tom zpropadeném vedlejším germánském opevnění. Budeme mít každým dnem méně obilí, zatímco Ariovistus má zajištěný přísun všech potravin potřebných pro hlavní tábor na severu. V tom spočívá jeho strategie. Proto na nás neútočí. Jeho plánem je nás oslabit, než se na nás vrhne. První krokem je naše oslabení. Pak nás uloví, jako se loví nemocné zvíře nebo zvíře sešlé hladem.“

„K Iovovi, pak nemáme jinou možnost než začít co nejdřív bojovat,“ navrhl Labienus.

Caesar několikrát souhlasně pokýval.

Devátého dne se legie opět zformovaly do postavení triplex acies. Tentokrát je však Caesar nechal postupovat vpřed k nepřátelskému táboru.

Nestalo se však to, v co doufali: Germáni toho dne své hlavní opevnění neopustili.

„Proč dnes nevycházejí?“ zeptal se mladý Crassus.

Caesar zrychleně dýchal. Nikdo si vážnost situace neuvědomoval.

„Germánský král totiž po včerejším útoku na náš zásobovací konvoj už ví, že jsme jeho strategii odhalili,“ vysvětlil prokonzul. „Je mu jasné, že nyní budeme chtít co nejdříve zahájit bitvu, abychom předešli situaci, že bychom zůstali dlouho bez zásob. Každý konvoj systematicky zadrží. Proto germánský král nevychází. Kdybychom měli napadnout jeho opevnění, bude to pro nás znamenat velké ztráty, hromadu mrtvých a raněných a také únavu, aniž ho přitom dokážeme porazit. A každým dnem budeme mít méně potravin. Morálka legionářů začne klesat, zatímco jeho muži si budou každým dne více důvěřovat a cítit se v klidu. Budou čekat, až zcela zeslábneme, a teprve tehdy Ariovistus vyjde ven se vším, co má k dispozici, a zaútočí na nás. Za těchto okolností nás určitě porazí.“

Všichni mlčeli.

„Ovšem…“ pokračoval Caesar, „všechno mi připomíná tažení mého strýce Maria proti Teutonům a to, jak se strýc snažil vystavět Fossu Marianu, kterak ji nakonec nazvali sami legionáři, jimž velel. Velký vodní kanál, který zajišťoval zásobování tábora z Říma po moři. Strýc věděl, že základem úspěchu je udržet přísun potravin. Legionářů se zmocňuje hrůza, když vidí mizet ze skladů potraviny, aniž se objevují další. Je to cosi, co vyvolává neposlušnost, a tu si tváří v tvář tak mocnému nepříteli jako Ariovistus nemůžeme dovolit.“ Učinil dlouhou pauzu a pak pronesl závěrečnou větu: „Potřebujeme vlastní Fossu Marianu.“

Balbus, jenž plnil úlohu praefecta fabrum odpovědného za logistiku a inženýrské práce, ať už šlo o stavbu tábora, nebo mostů, nevěřil vlastním uším.

„Nacházíme se ale stovky mil od moře!“ vykřikl. „Není přece možné vystavět kanál, který by nás propojil s mořem, k jihu neteče ani žádná splavná řeka, navíc nemáme ani flotilu, která by doplula do Říma…!“ Balbovi všechno připadalo jako holé šílenství.

Caesar se poprvé po dlouhých dnech usmál. Konečně měl potvrzenu nepřítelovu strategii, konečně měl jasno v tom, jak jí čelit, i když to bude těžké. To mu dodalo klid k předestření plánu. Konečně mohl zapomenout na ony dny tíživé nejistoty z neznáma.

„Klid, Lucie,“ obrátil se Caesar na Balba a položil pravou ruku na rameno nervózního praefecta fabrum. „Není třeba stavět kanál. Jen mi osvěž paměť… Jak se jmenoval onen mladý stavitel, který nám pomohl vybudovat most přes řeku Arar při tažení proti Helvetiům?“

„Vitruvius,“ odpověděl Balbus, aniž nabyl klidu. Obával se toho, že se po něm bude chtít něco neuskutečnitelného.

Caesar přikývl.

„Dobrá. Řekni tedy Vitruviovi, ať večer přijde do mého stanu.“

IX

*

Dopisy z Kypru a Dyrrhachia4

*

Kypr, roku 58 před Kristem

Brutus obdržel dopis z rukou posla, jenž právě dorazil z Kypru. Prošel vestibulem rezidence, náležející jeho strýci Catonovi coby vládci ostrova. Pokračoval dlouhou chodbou a vstoupil do hlavního atria.

„Přišel další dopis od Cicerona, drahý strýče,“ oznámil Serviliin syn.

Cato uvelebený v tricliniu od mladého synovce převzal zprávu. Při pohledu na úslužnost mladíka přičleněného do jeho družiny poradců pro rok, kdy se stal vládcem Kypru, si nemohl nevzpomenout, byť prchavě, na poslední rozhovor se sestrou před svým odjezdem z Říma.

„Prosím tě, abys vzal Bruta s sebou na Kypr,“ žádala ho Servilia. „Víš, že byl odjakživa nakloněn názorům optimátů, tedy tvým. Ne abys odešel a zanechal ho v Clodiově Římě. Tady nemá žádnou budoucnost a jeho život je v nebezpečí. Nenechávej ho platit za moje chyby,“ uzavřela se zjevným odkazem na vztah se zatraceným Caesarem.

Cato velmi nerad odpouští. V hlavě mu stále vězela vzpomínka na chvíli, kdy byl před celým senátem zesměšněn, když donutil Caesara číst zprávu, o níž byl přesvědčen, že je od Catiliny, ale ve skutečnosti šlo o sestřin milostný dopis tomu svůdníkovi, jenž tehdy spolu s Crassem a Pompeiem vládl osudu Říma.

Pravdou ale je, že Brutus byl vždy nakloněn optimátům, a pravdou také je, že by nebylo spravedlivé oplatit tuto synovcovu náklonnost tím, že by ho nechal na holičkách a vytrestal ho za prostopášné uklouznutí jeho matky. Serviliiny výstřelky synově pozornosti jistě unikly.

Proto tedy souhlasil a vzal Bruta na Kypr jako pomocníka. A nyní z jeho rukou převzal poslední Ciceronův dopis.

Dyrrhachium, o několik týdnů dříve

„Catonovi od Cicerona, Kypr,“ diktoval Cicero svému písaři a pak se odmlčel.

Chtěl si všechno dobře promyslet a utřídit své myšlenky, než budou zaznamenány na papyrus. Ne že by byl ve svém zralém věku lakomý, ale nesnášel plýtvání papyrem, zejména v těchto dnech, kdy měl následkem vynuceného exilu omezené prostředky a netopil se v hojnosti.

Ujasnil si myšlenky.

Odkašlal si.

„Piš,“ nařídil nakonec velký řečník a pokračoval v diktování. „Je zřejmé, že Pompeius v Římě nadále pletichaří, aby znovu dosadil na trůn jako faraona Ptolemaia XII. Vím také, že zájem o kontrolu nad oním královstvím má i Crassus. Někdo, koho tolik přitahují peníze jako Crassa, nemůže jen tak přejít přemíru bohatství tisíciletého království na Nilu. Egypt může být zdrojem nesvárů mezi oběma triumviry – a právě tohle nás zajímá, a proto musíme tuto záležitost velmi pozorně sledovat. Podstatné ovšem nyní je, že naši přátelé v senátu, jak jsem ti už předeslal, jednají podle mých plánů a shromáždili dostatečnou sumu peněz, aby mohli financovat troufalého Milona. Milo dává dohromady velké množství odvážných mužů odhodlaných bojovat v ulicích ve prospěch naší politické frakce, bude-li to nutné, i pomocí kyjů, dýk, nebo čím bude potřeba. Pouze odpovíme-li na násilí podněcované Clodiem, pouze odpovíme-li na tuto sílu silou, která bude stejná, nebo ještě razantnější, budeme moci začít organizovat volby, v nichž se naši lidé odváží hlasovat svobodně, a tribunové lidu našeho politického zaměření budou moci uplatňovat právo veta či prosazovat zákony, jež budou mít skutečný účinek a nebudou podléhat nadvládě Clodiových ozbrojených mužů. Naše situace je nadále složitá, když ty jsi na vzdáleném Kypru a já ve vyhnanství v dalekém Dyrrhachiu. To naší věci nepomáhá, příteli můj, ale neztrácej odvahu a vytrvej. Vždyť právě pro svou tvrdošíjnost jsi mezi našimi lidmi tak oblíbený. Ještě teď s obdivem a jistým pobavením vzpomínám na tvoje pamětihodné vystoupení v senátu v den, kdy Caesar chtěl diskutovat o zemědělské reformě a ty sis vzal slovo. Nechal tě uvěznit, protože jsi ani na chvíli nepřestal mluvit. Tvoji vytrvalost nyní potřebujeme. Věř mi. Jsem přesvědčen, že bohové se nakonec přikloní na naši stranu a Řím se navrátí do časů pořádků, po nichž se nám tak stýská. Doufám, že dopis tě zastihne v plném zdraví. Zasvěť mě do všech informací, které považuješ za příhodné.“

Vzdychl.

„Doplň obvyklé rozloučení,“ dodal a posadil se, neboť při diktování zprávy nepřestával přecházet po atriu z jedné strany na druhou.

Cicero se zamyslel. Co když má Pompeius pravdu a Galie bude představovat Caesarův konec? Všechno by pak bylo tak jednoduché…

X

*

Caesarova odpověď

*

Hornatá krajina Vogéz, hlavní římský tábor roku 58 před Kristem

Vitruvius a s ním všichni legionáři, které mu Caesar podřídil, pracovali celý týden bez odpočinku.

„Materiál je připraven, vir clarissime a prokonzule římský,“ oznámil konečně mladý stavitel, který dost dobře nevěděl, jak vrchního velitele římského vojska titulovat.

„Výborně, ať ho naloží na vozy,“ pochválil ho Caesar.

Labienus v jiskřivém pohledu a rozhodném chování svého přítele rozeznal Caesara, jak jej poznal v Mytiléné, u řeky Arar nebo v Bibracte, tedy stejně odvážného jako důmyslného. Pochopil tedy, že má plán. A jako u Caesara vždycky, půjde zajisté o nebývalý trik.

Onoho dopoledne se prokonzul svěřil se strategií svému velení a všichni včetně samotného Labiena ji přivítali jako dobrý nápad. Obilí ubývalo a hrozba nedostatku potravin se stala předmětem rozhovorů mezi legionáři. Když tedy viděli, že Caesar má v té záležitosti jasno a že její řešení je pro něj prvořadé, jejich srdce opět pocítila, že jim velí člověk statečný a moudrý. To jim dodalo jistotu a sebedůvěru, kterou ihned přenesli na centuriony, důstojníky jezdectva a následně na každého jednoho legionáře římského vojska rozmístěného v Galii.

Přestože vojáci nevěděli, v čem plán spočívá, v noci u ohňů byla při přípravě večeře cítit jiná atmosféra. Probíral se budoucí osud tažení, které v porovnání s minulými dny vnímali jako slibnější, přestože neznali žádné podrobnosti. Tak působivé bylo Caesarovo charisma. Pokojně procházel mezi hloučky legionářů, u různých skupinek se zastavil, aby s nimi pohovořil nebo s nimi popil trochu vody či pojedl trochu teplé polévky. Přenášel na ně klid, jaký jsou schopní kolem sebe šířit jen přirození vůdci.

Germánský tábor, následujícího dne

„Římané odešli!“ zvolal svévský válečník, který každé ráno přicházel informovat o pohybu nepřítele.

Ariovistus nijak nereagoval. Vždyť tak se chovají už několik dní. Vycházejí z tábora, vytvoří bojové formace, jsou připraveni k boji, do kterého on zatím není ochoten jít. Do boje se pustí, až se nepřátelům nebude dostávat obilí, až strach z hladu zaseje mezi jednotkami římského vůdce semínko neposlušnosti a vzpoury. Ariovistus chystal jedinou a konečnou bitvu, při níž vymete z Galie, ze své Galie, veškerou římskou přítomnost, a to prostřednictvím tak krutého, tak zdrcujícího vítězství, které bude nezvratné. Řím pochopí, že Galie má jiného pána. Nového vládce, který nevyjednává a o dobytá území se nedělí.

„Ale nevyšli stejným způsobem jako jindy, můj králi,“ pokračoval svévský jezdec.

Při tomto sdělení Ariovistus pozdvihl obočí.

„Tábor opustily čtyři legie a postupují k našemu vedlejšímu opevnění, můj králi.“

Ariovistus přestal jíst, přestal pít a svalil své tělo do opěradla velkého křesla pokrytého medvědími kůžemi, kde při snídani seděl.

Rozhodl:

„Připravte jezdectvo!“

Vedlejší germánský tábor

Hlídky na věžích germánského tábora jižně od Římanů spatřily římské legie, které se plnou rychlostí blížily. Jakmile velitelé opevnění vylezli na vyvýšené strážní místo, ihned došli k závěru, že budou vystaveni rozsáhlému útoku. Jsou odsouzeni čelit obrovskému náporu nepřítele. Je pravda, že jsou chráněni palisádou, ale nevěděli, jak budou moci odolat náhlému útoku tolika římských jednotek. Poměr sil útočníků a obránců není vyrovnaný.

S postupem Římanů se mezi Germány vedlejšího tábora rozšířilo napětí a do velké míry sklíčenost. Jedna věc je přepadat zásobovací konvoje a druhá, velmi odlišná, čelit několika ozbrojeným legiím, které se na ně najednou vrhnou.

Do zadumání a pocitu blížící se pohromy germánských velitelů vpadl posel.

„Z hlavního tábora sem přijíždí král s jezdectvem,“ ohlásil hrdě.

Sdělení bezpochyby do germánských válečníků vdechlo život. Napadne-li král se svými jezdci Římany zezadu, velmi se tím oslabí nápor nepřítele na palisádu, protože četné jednotky se budou muset bránit královým jezdcům. Tak budou moci udržet obranu ležení.

Všechno je v pořádku.

Dojde ke střetu, ale nepřítele udrží pod kontrolou.

V okamžiku, kdy velitelé vedlejšího germánského tábora nabyli sebedůvěry, Římané náhle provedli cosi nečekaného.

„Obkličují nás,“ hlesl jeden voják tiše. Germánští vůdci, kteří s ním byli na téže strážní věži, ho velmi dobře slyšeli. Skutečně, má pravdu. Místo aby se Římané vrhli proti opevnění, rozestoupili se podél něj, tábor obklíčili a pokračovali jižním směrem a opevnění nechali za sebou. To přece nedává žádný smysl… Že by prokonzul útok neřídil? Že by se dal na útěk?

Germánské jezdectvo

Ariovistus klusal se svým jezdectvem vpřed.

Nebylo třeba unavovat koně cvalem. Vzdálenost, která je dělila od nepřítele, nebyla velká. A opravdu, zakrátko se ocitli v blízkosti druhého tábora. V tu chvíli se však král, stejně jako velitelé druhého tábora, podivil, neboť si všiml, že Římané na opevnění neútočí, nýbrž je obcházejí a vzdalují se.

Germánský vůdce se zamračil, ale své jezdectvo prozatím nezastavil. Rozhodl se pokračovat v pronásledování římských legií. Nechtěl se pouštět do nějakých dohadů. Měl příležitost pohlédnout do očí onoho Římana a ani na okamžik jej nenapadlo, že by prokonzul prchal. Neznal účel manévrů, ale byl si jist, že nejde o útěk.

Caesarovo vojsko

„Zastavte legie,“ nařídil Caesar Labienovi a ostatním důstojníkům.

Víc říkat nemusel, protože všichni přijali jeho plán za svůj.

Legie se rázem otočily a postavily se čelem ke germánskému jezdectvu, které je v čele s králem Ariovistem pronásledovalo.

Ihned se ustavily bojové formace triplex acies a obě první řady se připravily, aby se čelně postavily nepříteli, podobně jako v bitvě u Bibracte. Ani třetí řada veteránů nezůstala nečinně v záloze. Nečekala, zda zasáhne později do boje, nebo zda bude chránit křídla. Pustila se do práce. Hloubila zákop potřebný pro vystavění velké palisády, a to v co nejkratším čase. Vozy, které cestou legie doprovázely, byly naložené částmi dřevěných kmenů, již svázanými pevnými lany a stlučenými hřebíky, všechno připravené pod Vitruviovým dohledem. Šlo jen o to, vykopat úzké, ale hluboké příkopy a vsadit do nich tyto části opevnění a pak je rychle spojit v celistvou hradbu. Nápad spočíval ve vystavění římského tábora v co nejrychlejším čase, i kdyby se tak mělo stát uprostřed bitvy.

Kohorty v první řadě připravily pila.

Germánské jezdectvo se blížilo, teď už cvalem.

Legionářům napětím vyschlo v krku, ale pozorně sledovali příkazy svých centurionů. Věděli, že vydatná smršť oštěpů představuje jediný způsob, jak zastavit nápor nepřátelského jezdectva. Všechno však musí proběhnout naprosto koordinovaně.

Centurioni se dívali dozadu, k samotnému Caesarovi.

Nepřátelské jezdectvo bylo stále blíž.

Caesar všechno sledoval z výšky, neboť seděl na vlastním koni, podle římského zvyku bez třmenů. Čekal na správnou chvíli, kdy vrhnout pila proti Germánům.

Germánské jezdectvo

Ariovistus uviděl práce v třetí římské řadě.

A dovtípil se.

Prokonzulovu plánu velmi chytře porozuměl.

Pochopil také, že jde o dobrý plán.

Musí ho překazit. Nejlepší bude zabránit tomu, aby Římané ve své strategii mohli pokračovat. Nejlépe toho dosáhnou frontálním útokem, který první dvě římské řady nebudou moci zadržet.

„Do útoku, za Wotana!“5 A s bojovým výkřikem v čele jezdeckého útoku vyrazil proti římským legiím.

Římské vojsko

Caesar spatřil germánského krále v čele útoku jezdectva. Ariovistus je nejen inteligentní. Je také odvážný.

„Vrhejte pila!“ nařídil.

Do výšky vzlétly římské oštěpy.

Germánské jezdectvo

Ariovistus viděl, že někteří blízcí jezdci padli zdoláni železným deštěm nepřátel, ale on, jakoby pod ochranou svých bohů, z první spršky vržených zbraní vyvázl bez šrámu.

Srážka s první nepřátelskou linií však byla nanejvýš tvrdá.

Ariovistus a jeho válečníci z koňské výšky bušili sekyrami, kyji a meči do římských štítů a srazili mnoho legionářů, ale sevřené kohorty se bránily pícháním do lidských nohou i zvířecích břich.

Sevřená, železná obrana.

Krev a křik.

Ariovistus viděl, že to nebude jednoduché.

„Ústup!“ zvolal a při cvalu pryč pochopil, že měl z hlavního tábora odejít s pěchotou.

Římské vojsko

„Příliš snadné,“ okomentoval průběh Labienus. „Vrátí se s posilami.“

„Ano, taky si myslím,“ potvrdil Caesar. „Podstatné ovšem je odolat, aby veteráni ve třetí řadě pokročili ve stavbě nového tábora.“

Germánské jezdectvo

Ariovistus nařídil, aby se jeho jezdci v různých vlnách vrhali na nepřítele a zabraňovali mu tím v pracích, které Římané v týlu dokončovali.

Vládce se díval na svůj vedlejší tábor. Možná by odtud mohl přivést posily, pěchotu. Přesto se ocitne v početní nevýhodě oproti čtyřem legiím, které prokonzul do akce zapojil. Druhou možností bylo přivést veškeré vojsko z hlavního tábora. V tom případě by ale římský vojevůdce také povolal zbytek svých legií a dosáhl by toho, oč mu šlo od počátku: velké polní bitvy.

Rozhodl se, že další muže nepovolá a bude pokračovat s náporem na nepřítele pomocí svého jezdectva.

První dvě řady nepřátelských kohort se střídaly a svou urputností držely germánské kyje a meče daleko od místa, kde veteráni stavěli opevnění.

Další boje, další ranění. A hodně mrtvých.

Pomalé opotřebovávání.

„Zastavte útok,“ nařídil nakonec Ariovistus velitelům ostatních kmenů.

Příliš mnoho ztrát. Četné ztráty měli i Římané, dal ale přednost ústupu, než aby vyčerpal své jednotky v boji, jímž nemůže mnoho získat. Raději vyčká na vývoj událostí.

Po několika hodinách za nepřátelskými řadami navíc uviděl, že velká část palisády je už zbudovaná. Než padne noc, Římané budou mít k dispozici dostatečně odolné opevnění, aby mohli čelit jakémukoli útoku.

Římské vojsko

„Odcházejí,“ poznamenal Balbus.

Všichni mohli vidět, jak se Ariovistus se západem slunce s jezdectvem stahuje a míří do svého hlavního tábora.

„Jak se zachováme?“ zeptal se mladý Crassus.

Caesar měl všechno velmi dobře promyšlené. Plán vychází podle jeho předpokladů.

„Nový tábor je téměř hotov,“ odpověděl. „Necháme tu dvě legie. Jedna během noci dokončí práce na palisádě a druhá ji bude bránit v případě nepřátelského útoku. My se s dalšími dvěma legiemi vrátíme do hlavního tábora.“

A tak se stalo.

S novým rozmístěním vojska měli Římané k dispozici čtyři legie ve svém hlavním táboře a dvě v novém, který se nacházel jižněji od vedlejšího germánského opevnění.

Hlavní římský tábor

Dny běžely.

Zásoby potravin se nebezpečně krátily, ale již měl dorazit nový konvoj se zásobami z Vesontia. Vývoj tažení závisel na osudu onoho nákladu obilí.

Caesar obdržel zprávy od hlídek. Několik mil jižně se pohybuje dlouhý had vozů s nákladem obilí.

Klání s Ariovistem pokračuje.

Vedlejší germánský tábor

„Tamhle přijíždí obilí pro nepřítele,“ oznámily hlídky a velitelé začali organizovat druhý výjezd z tábora, aby konvoj s římskými zásobami buď jako minule donutili k návratu, nebo se některých vozů zmocnili.

Vedlejší římský tábor

Velitelem nedávno postaveného římského vedlejšího opevnění se stal Labienus. Jakmile obdržel zprávu, že se blíží konvoj s vozy plnými obilí, nařídil, aby se celá jedna legie vyzbrojila a připravila k akci.

Zásobovací konvoj

Vozy s nákladem, přeplněné pytli s obilím, postupovaly vpřed pomalu, obezřetně v obavě, aby se nestaly předmětem dalšího útoku jako před několika dny. Doprovod obdržel od římského prokonzula pokyny se vrátit a všechny volné vozy ve Vesontiu znovu naložit a pokusit se urychleně podruhé dopravit obilí k severu.

Obavy průvodců se však naplnily. Početný kontingent jezdců a bojovníků germánské pěchoty se ze strany plnou rychlostí blížil.

Důstojníci, které Caesar poslal, aby zásobovací konvoj doprovázeli, málem nařídili vozy zastavit a přiměli vozataje i s vozy k útěku, pokud by bylo možné tímto způsobem náklad zachránit. Náhle však spatřili, jak se na křídle objevila celá jedna legie, která se vložila mezi ně a Germány.

Z dalších vozů bylo vidět, že začal krvavý střet mezi kohortami této legie a nepřátelskými válečníky. Zároveň viděli přicházet několik vyslanců, které s přesnými pokyny poslal Labienus.

„Postupujte s nákladem obilí, postupujte, k Iovovi! To je rozkaz legáta Labiena! Nechte tu jen třetinu vozů a se zbytkem pokračujte v pochodu!“

S určenými dvěma třetinami tedy pokračovali a mířili do hlavního římského tábora, kde je očekával římský prokonzul.

Za nimi se odehrávala zuřivá bitva mezi Labienovými legionáři a Germány z nepřátelského vedlejšího tábora.

Hlavní římský tábor

Caesar u vchodu do tábora uvítal vozy s obilím stejně slavnostně, jako kdyby šlo o triumfální slavobránu. Rozmístil ve formacích všechny legie. Legionáři stáli pevně, s vojenskou výzbrojí, jako by právě odcházeli do bitvy. Caesar si ale jen přál, aby všichni a každý jednotlivý legionář na vlastní oči viděli, že jejich prokonzul jim obstaral potřebnou obživu, aby se mohli během nového vojenského tažení pohodlně a v hojnosti najíst.

„Odvezte vozy do skladu,“ poručil Caesar. „A mezi legionáře dnes rozdělte dvojitou porci obilí. Ať dostanou také po číši vína.“

Vedlejší římský tábor

Labienus procházel mezi raněnými v polní nemocnici postavené provizorně vedle vchodu do opevnění.

Germáni kladli tvrdý odpor a nebylo jednoduché je odrazit, přestože nakonec ustoupili, neboť si uvědomili, že nestojí před malou eskortou doprovázející vozy, nýbrž před římskými kohortami odhodlanými bojovat tak, jak se od nich žádalo. Jakmile spatřili, že Římané povolali z vedlejšího tábora celou další legii, co nejrychleji se stáhli. 

Labienus zorganizoval polní valetudinarium, aby mohli ošetřit raněné.

Padla asi stovka dobrých vojáků a přinejmenším další stovka utrpěla zranění nejrůznější závažnosti.

Byla to tvrdá bitva.

Pil vodu a hadříkem, který mu poskytl jeden legionář, si otíral pot i nepřátelskou krev, jež mu stékala po tváři.

Dosáhli cíle: pro jejich tábor zůstala třetina vozů s obilím, jímž budou živit dvě legie, které má pod svým velením, a zbytek konvoje dorazil bez nehody do hlavního tábora, kde se nacházely další čtyři legie. Přesně, jak to Caesar nařídil.

Jakmile Labienus uhasil žízeň a podal pomocníkovi hadřík nasátý germánskou krví a římským potem, úlevně si odfrkl.

Hlavní germánský tábor

Ariovistus obdržel zprávu o nezdaru svých válečníků.

Zprávu čekal, to ale neznamenalo, že by díky tomu byla méně trpká.

Germánský král se zamyslel, sklopil zrak a pohrával si s vytaseným mečem, jímž vykresloval v písku obrazce, zatímco ostatní velitelé na něj vyčkávavě hleděli.

Hlavní římský tábor

„Co Ariovistus udělá teď?“ zeptal se mladý Crassus Caesara, kterého všichni nyní ještě víc obdivovali. Vždyť dokázal obnovit zásobovací cestu, a to díky nápadu zbudovat vedlejší tábor vedle vedlejšího tábora nepřátel. Tím zabránil útokům na zásobovací konvoje.

Caesar, obklopen nejvyšším velení vyjma Labiena, jenž nadále zůstával ve vedlejším táboře, kategoricky odpověděl:

„Může nás napadnout, nebo vyčkávat. Čekání však pro něj nemá žádný smysl. Zaútočí. A brzy. Zítra za svítání všechny čtyři legie do bojového postavení a ven z opevnění. Uvidíme, jak se zachová. Pokud zaútočí, povoláme Labienovy síly, aby nám pomohly z jihu nebo aby kontrolovaly pohyb nepřátel ve vedlejším táboře. Nemýlím-li se, zítra se rozhodne.“

Hlavní germánský tábor za svítání

Ariovistus opět naslouchal jednomu svému válečníkovi, jenž jej informoval o tom, že římský prokonzul zformoval své jednotky do obvyklého bojového postavení. Šlo o opakovanou výzvu, aby se už konečně zapojil do velké polní bitvy.

Germánský král se z křesla vystlaného medvědí kůží ani nezvedl. Dál snídal. Svou hostinu sestávající z jeleního masa přerušil jen tehdy, když mu ohlásili příchod kněžek. Z úcty k nim Ariovistus vstal a odešel do svého stanu. Čarodějky se mu poklonily a on jim úklonou pozdrav opětoval. Kolem nich chór velitelů různých kmenů. Čarodějky se nezačaly modlit, ale vyhodily do vzduchu malá dřívka, která vypadala jako dětské hračky. Sledovaly očima jejich éterický a prchavý let, dokud nedopadla na velké bílé prostěradlo, aby pak začaly věštit budoucnost.

Dřívka zůstávala rozsypaná na povrchu látky.

Ženy poklekly a začaly nad nimi dumat. Několikrát si cosi pošeptaly. Zdálo se, že spějí k souhlasu.

Nejstarší z nich, tvář lety a pronášenými věštbami zvrásněnou, přistoupila ke králi a oznámila mu výsledek proroctví.

Ariovistus se spokojeně usmál.

Velitelé všech kmenů jej napodobili.

Caesarovo vojsko před hlavním táborem

„Tak přece jen nezaútočí,“ odvážil se hlesnout Balbus.

Caesar zkoumavě pozoroval obzor a viděl, že nepřítel ani náznakem neotvírá brány ležení.

Vyčkali až do poledne.

Po třech nešťastných hodinách strávených pod Apollónovými paprsky Caesar nařídil návrat do tábora.

Během odpoledne ovšem římského prokonzula zpravili o tom, že Ariovistus zřejmě s celým svým vojskem vytáhl z tábora…

„Ale…“ odvážil se doplnit strážce jedné strážní věže, který přiběhl do praetoria, aby nejvyššímu velení podal zprávu o pohybu nepřítele.

„Co ale? K Iovovi, mluv!“ vyzvídal Caesar poněkud rozzloben pomalostí, s jakou se k němu dostávají údaje o manévrech germánského krále.

„Ale nesměřuje se svými jednotkami k nám, prokonzule. Germánský král s celým vojskem míří k našemu vedlejšímu táboru.“

Caesar svěsil hlavu na stranu.

„To znamená…“ mlaskl. „Nadále se snaží přerušit naši zásobovací cestu a chce se vyhnout celkové bitvě. Drží se své strategie, my máme zase svoji. Je to dlouhé a pomalé měření sil.“ Pohlédl na Crassa a Balba. „Znovu připravte legie. Půjdeme Labienovi na pomoc v Ariovistových stopách.“

„Kolik legií?“ zeptal se Balbus.

„Germánský král vzal celé vojsko, tak my také,“ odpověděl Caesar.

Vedlejší římský tábor

Stráže vyzvaly Labiena, aby vyšel na palisádu.

„Germánský král směřuje s celým svým vojskem proti nám,“ ohlásil legionář na stráži z jedné obranné věže.

„A připojily se k němu také jednotky z jeho vedlejšího tábora, legáte,“ poznamenal další, který se na čele hojně potil.

Labienus přivřel oči ve snaze si pohledem ověřit, zda je pravda, co mu sdělili. Bohužel, všechno vyhlíželo tak, jak mu to strážní popsali.

„Vytáhneme proti nim?“ zeptal se jeden tribun.

„V žádném případě,“ odmítl prudce Labienus. „Zmasakrovali by nás. Naší jedinou možností je snažit se o co nejlepší obranu na palisádě a… vyčkat.“

Legionáři a důstojníci stojící vedle Labiena se na sebe podívali.

„Čekat? Na co, legáte?“ otázal se tribun.

„Na prokonzula, samozřejmě,“ odvětil Labienus sebejistě. „Caesar přijde. Nenechá nás v tom samotné.“

Germánské vojsko

Ariovistus vyslal první kontingent válečníků s žebříky, aby zaútočili na palisádu. Jejich postup vpřed chránili četní prakovníci, kteří vrhali střely proti legionářům nahoře na opevnění a na věžích.

Pozoroval, jak byli někteří z jeho mužů zraněni a padli, ale další se dostali až k samé základně palisády a podařilo se jim šplhat vzhůru po žebřících hozených přes dřevěné hrazení a zachycených háky za jeho vrchol. Nahoře se přes hrazení přehoupli a začali tvrdě bojovat.

Římané je nakonec odrazili, ale předtím také dost mužů ztratili.

Ariovistus se zamyšleně podrbal na bradě.

Útok byl pouze malou ukázkou toho, čeho může být schopen. Při tom, co viděl, byl přesvědčen, že po několika vlnách útoků padne palisáda do jeho rukou a s ní i hlavní brána nepřátelského ležení. Jeho muži ji otevřou, a to bude konec vedlejšího římského tábora.

Chtěl dát rozkaz k dalšímu útoku, ale tu k němu zezadu přikročil jeden z jeho bojovníků.

„Můj králi!“ vykřikl.

Ariovistus se poněkud nazlobeně otočil, neboť voják jej přerušil právě ve chvíli, kdy chtěl vyslat další kontingent proti nepřátelskému táboru. Už se chystal onoho opovážlivce udeřit, ale všiml si, že ukazuje na týl vojska.

Germánský král svoji zlost ovládl. Zezadu se blížil římský prokonzul s dalšími čtyřmi legiemi.

„Zatraceně,“ procedil mezi zuby.

Podobnou reakci ze strany římského vůdce očekával, nikoli však tak rychlou ani tak pádnou, a tím méně rychlou i pádnou zároveň.

„Budeme v útoku na vedlejší římský tábor pokračovat?“

„Ustoupíme?“

Jeho muži mu kladli otázky obsahující dvě možnosti, které se před germánským vládcem předestřely. Třetí variantu, polní bitvu dvou vojsk za použití všech jednotek, ani nezvažoval. 

„Stáhneme se,“ odpověděl Ariovistus.

Legie pod Caesarovým velením

„Jde sem,“ podotkl mladý Crassus. „Vzdaluje se od Labienova tábora a směřuje k nám.“

Caesar velmi pozorně sledoval pohyb nepřátelských jednotek.

„Ne tak docela,“ poznamenal. „Někteří Germáni se vracejí do vedlejšího tábora a jádro jednotek se pokouší vrátit do tábora hlavního. Rozpojili se, aby nás obešli. Nechce bojovat, stále odmítá rozhodující polní bitvu.“

Crassus a Balbus, jakož i ostatní důstojníci souhlasili. Prokonzul prozíravě rozpoznal, co pohyb germánských jednotek znamená.

„Ať mu zastoupí cestu legie X a XI,“ nařídil Caesar. „Chci, aby ho zastavily. Velmi nerad, ale přiměju ho k velké bitvě.“

Germánské vojsko

Ariovistus viděl, jak římský prokonzul vrhá celé dvě legie proti jeho jednotkám, a nařídil, aby na ně zaútočilo jezdectvo. Tímto manévrem chtěl umožnit pěchotě ústup do hlavního tábora a oddílům pěchoty dát možnost uchýlit se do opevnění vedlejšího tábora. Dál se zatvrzele vyhýbal rozhodujícímu střetu s nepřítelem.

Ještě nenastal vhodný čas.

Den pro takový boj byl určen, ale toto odpoledne jím není.

„Ááách!“ začali hlasitě naříkat jezdci, kteří padali pod náporem římských pil. Umíralo ale i mnoho legionářů.

„Rychle, rychle, pro Wotana, rychle!“ neustále vyzýval Ariovistus.

Chtěl zničit římský vedlejší tábor, aby znovu přerušil zásobovací cestu prokonzulského vojska, ale v žádném případě nesmí přistoupit na rozhodující bitvu.

„Ještě ne,“ zašeptal si sám pro sebe.

Caesarovy legie

„Unikne nám,“ poznamenal mladý Crassus zalitý potem a postříkaný krví z první bitevní linie, odkud se právě vrátil.

Caesar souhlasně pokyvoval. Ariovistus šikovně použil jezdectvo, aby zajistil bezpečný ústup a vyhnul se plnohodnotné bitvě. Nedalo se nic dělat. Jádro nepřátelských jednotek se už znovu opevnilo v příslušných táborech a Ariovistus záhy nařídí také stažení jezdců.

„Pro Hercula!“ vzkřikl zlostně prokonzul a učinil gesto, které u něj nebylo obvyklé: vzteky dupl.

Hlavní germánský tábor v noci

Ariovistus si lízal rány, které utrpěla jeho hrdost. Ústup není nic příjemného ani hrdinského, ale šlo o praktické opatření. Věděl o Teutobodově ješitnosti, s níž se postavil římskému vůdci Mariovi, strýci současného prokonzula, a věděl také o neblahém vyústění, které jeho chování pro Teutony mělo. A on se z minulosti umí poučit.

Nechtěl vstoupit do rozhodující bitvy za libovolných okolností a kdykoli. A ještě méně ve chvíli, kterou si vybral římský vojevůdce. Potřeboval, aby jeho jednotky byly naprosto přesvědčené, že bojují v odpovídající chvíli, v určený den, v den, který je nejvhodnější ke zničení nepřítele. Na ten den bude čekat, jak dlouho bude potřeba.

Věděl, že válka, kterou rozpoutá, bude válkou nervů. A on je v této chvíli z obou soupeřů ten klidnější.

Protože ví, proč čeká.

Říman to neví.

Hlavní římský tábor následujícího dne

Caesar znovu nařídil, aby se legie zformovaly do bojového postavení před opevněním. Ale germánský král opět nechtěl na bitvu přistoupit. Tak jako v předešlých případech se ani neobtěžoval vyjít ze svého vlastního tábora.

„Pro Hercula, tomu nerozumím!“ vykřikl Caesar a vyčkávaje na odpověď, pohlédl na Crassa a Balba. „Nerozumím tomu,“ opakoval. „Máme-li volnou zásobovací cestu, nechápu, na co čeká. Vyčkávání není v jeho zájmu. Je tady něco, co nám uniká.“

Žádný tribun, nikdo z přítomných důstojníků ani galští vůdci jako Diviciacus nebo Dumnorix nedokázali prokonzulovy otázky zodpovědět. Zdráhavost germánského krále v otázce bitvy byla pro ně stejně tak nevysvětlitelná jako zneklidňující.

Caesar tedy vyslal posly k Labienovi. Ten mu ve stručném písemném poselství odpověděl, že tomu, oč nepřátelský král usiluje, rovněž nerozumí.

V atmosféře těchto pochybností, s legiemi vystavenými slunci v postavení triplex acies, za situace, kdy hodiny ubíhají pomalu a prokonzul je stále neklidnější, bylo těžké se jej na cokoli zeptat. Přesto přese všechno Balbus usoudil, že je tu jedna otázka, které by se měla věnovat pozornost. Pomalu se k němu přiblížil…

Hlavní germánský tábor

Ariovistus zůstával sedět v obrovském křesle vystlaném medvědí kůží. Shromáždili se u něj i vůdci ostatních kmenů. Věštkyně znovu vyhodily malá dřívka do vzduchu a potvrdily svá proroctví. To všechno se odehrávalo pod týmž sluncem, které spalovalo Římany.

Hlavní římský tábor

„Co uděláme se zajatci?“ zeptal se Balbus i s rizikem, že svého nadřízeného vyruší z myšlenek. Je ale třeba rozhodnout, zda jim dávat jíst, nebo zda mají být popraveni či prodáni do otroctví, nebo pro tuto chvíli jen zadrženi a hlídáni.

Caesar si několikrát protřel oči a pak se obrátil k Balbovi.

„My máme nějaké zajatce?“ vyzvídal. Až do této chvíle na ně nepomyslel.

„Když se nás snažili včera obejít a s legií X a XI jsme jim přehradili cestu, rozpoutal se v tom místě nelítostný boj. Někteří zemřeli, jiní byli ranění, a to na obou stranách. Ale my jsme navíc zajali několik jezdců, které jsme srazili z koní,“ vysvětlil podrobně Balbus. „Vzdali se a my je zajali. Co tedy se zajatci uděláme?“

Caesar nadšením zkameněl.

V jeho mysli se rodil nápad.

„Zajatci,“ opakoval, pohroužen do myšlenek. Náhle s rozzářenýma očima znovu vyslovil totéž slovo: „Zajatci.“

XI

*

O obavách, proroctvích, dívkách a princeznách

*

Řím, domus publica, oficiální rezidence iuliovské rodiny, roku 58 před Kristem

V rezidenci iuliovské rodiny vedle Vii Sacry v centru římského fora si tři ženy vyprávějí o světě, o životě, o svých snech a obavách.

„Chceš už obědvat?“ zeptala se snaživá Calpurnia své tchyně.

„Ještě nemám hlad.“ Obrátila se ke své vnučce. „A co ty, Iulie?“

Iulia zakroutila hlavou.

Calpurnia se tedy otočila k otrokovi atriensis, jenž čekal na pokyny v rohu atria. Naznačila mu, aby odešel.

„Znepokojuje mě, co se otci může v Galii stát,“ projevila Iulia své největší obavy, které ji v posledních dnech připravují o spánek a staly se toho dne důvodem návštěvy.

„Otci se podaří Germány porazit, stejně jako předtím porazil Helvetie,“ předpověděla energicky Aurelia. Protože u vnučky zaznamenala značnou nedůvěru, s pohledem na snachu dodala několik dalších slov: „Pokud by se ti však důvěra v otcovy vojenské schopnosti nezdála dostatečná, připomenu ti Calpurniinu předpověď, že se dočkáme otcova vítězného návratu. Je to tak?“

Calpurnia přikývla. Přestože věděla, že pravdivá je pouze část tohoto tvrzení, zbytek vidění si nadále nechávala pro sebe. Třeba se mýlila nebo své pocity špatně pochopila.

„Calpurnie, vždyť ses ve svých předtuchách nikdy nemýlila, viď?“ naléhala stará Caesarova matka.

„Nikdy,“ potvrdila upřímně, ale vyhnula se přímému pohledu do stále bystrých očí své tchyně.

Aurelia ji zkoumavě pozorovala.

Iulia z reakcí vytušila, že Calpurnia něco ze svých vidin skrývá. Možná to tušila i babička. Něco, co přinejmenším s Aurelií nechce sdílet.

Mladá Caesarova dcera se rozhodla, že odvede hovor jinam a vysvobodí Calpurnii z babiččina usilovného zpytování.

„Znovu se mi naskytla příležitost rozmlouvat s mladou egyptskou princeznou.“

„Říkáš to, jako by stálo za to o ní mluvit,“ pronesla Aurelia nikoli povýšeně, ale s jistou lhostejností, neboť stále upírala pohled na Calpurnii. Nakonec se ale obrátila na vnučku. „Není ještě dítě? Děti jsou děti, ať jde o princátka, nebo žebráky.“ Jakmile tento soud vynesla, ihned si uvědomila, že Gaius, její vlastní potomek, byl pro ni od raného dětství odlišný od všech jiných dětí.

„Ve skutečnosti takhle nesmýšlíš o všech dětech, babičko,“ odvážila se oponovat Iulia.

Aurelia se usmála.

„Máš pravdu. Odvolávám, co jsem řekla. O tvém otci jsem si už od jeho dětství myslela něco odlišného. Ale mladá egyptská princezna je opravdu ještě dítětem, nebo ne?“

„Nesdělila mi svůj věk, ale zjistila jsem, že je jí teprve jedenáct,“ odpověděla Iulia. „Zeptala jsem se svého atriense, který mluvil s nějakými otroky z faraonovy družiny. Pátrala jsem po tom, protože jsem měla dojem, že princeznina mluva odpovídá mnohem starší osobě. Mluvila téměř jako dospělý člověk. To mě překvapilo, stejně jako její vlídnost, bystrost a krása.“

Aurelia na vnučku se zájmem pohlédla.

„Je zřejmé, že na tebe mladá egyptská princezna zapůsobila.“

„Ano, řekla bych, že ano,“ dodala Iulia zadumaně. „Ptám se, jaký bude její osud… Hodně se zajímala o mého otce.“

„O Gaia?“ dotírala Aurelia.

Calpurnia také dala najevo překvapení a zpozorněla, i když během rozhovoru babičky s vnučkou zachovávala uctivé mlčení.

„Ano, o otce,“ potvrdila Iulia. „Zajímal ji. Prý si myslela, že je pouze politik, a nevěděla, že římský občan by se měl zapojovat nejen do debat v senátu nebo na shromážděních, ale také do vojenského dění. Zdá se, že to upoutalo její pozornost. Pronesla v té chvíli cosi zajímavého.“

„Co řekla?“ naléhala Aurelia.

„Zeptala jsem se jí, zda si myslí, že Egypt potřebuje namísto politiků spíše válečníky, kteří by bojovali proti Římu. Odpověděla, že království na jihu potřebuje nějakého Římana, který by bojoval za Egypt.“

Calpurnia dál mlčela.

Aurelia lehce pokývala hlavou a stručně, ale důrazně vyslovila své hodnocení:

„Ne, to není hovor vlastní dětem.“

XII

*

O novoluní

*

Hlavní římský tábor v oblasti Vogéz, roku 58 před Kristem

Caesar vešel do stanu, kde střežili germánské zajatce.

 „Nechtějí mluvit,“ oznámil centurio, jenž je měl na starosti a už je vyslýchal.

Prokonzul kývl na srozuměnou. Dalo se očekávat, že výpověď odmítnou. Caesar měl ale velký zájem na tom, aby mu vysvětlili, proč Ariovistus dál vyčkává a nebojuje. Že germánský král nebojoval, když byla přerušená zásobovací cesta s potravinami, to mělo nějaký smysl, protože s každým dnem se nepřátelé měli cítit slabší. Caesar však nechápal, proč nebojují teď. Znepokojovalo jej, že jednání germánského vůdce nerozumí.

Prokonzul pohlédl na galského tlumočníka, který se s vězni domlouval směsicí galského jazyka a několika germánských slov, která se stačil naučit. 

„Zeptej se jich, proč jejich král nebojuje.“

Tlumočník to přeložil.

Zajatci dál mlčeli.

Výjevu přihlíželi také Balbus a Crassus.

„Řekni jim,“ pokračoval Caesar, „že první, kdo mi sdělí, proč na nás germánský král neútočí, bude volný. Ostatní budou usmrceni… pomalu… na kříži, pokud ihned nepromluví.“

Caesar by rád dal příležitost každému, dokonce i zajatci. Ale střet s nepřátelským králem se už příliš protahoval a blížila se zima, během níž nebylo možné ve vojenském tažení pokračovat. Jeho trpělivost je u konce.

Tlumočník se opět pustil do práce.

Germáni stále ještě mlčeli, ale římští důstojníci si všimli, že začali naprázdno polykat. V jejich tvářích také zaznamenali náznak váhavosti.

Ale Germáni dál nic neříkali.

Bylo jich šest. Celá řada. Stáli. Ruce svázané za zády. 



Caesar jako by jim četl myšlenky.


Galský překladatel zajatcům znovu přetlumočil smysl prokonzulových slov, ale ticho se dalo krájet.





Zastavil se.
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